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INTRODUZIONE 


Manosecritto 


Di Malke'a Krestos, Kinefe-Rigb Zelleke scrisse che «fu il fondatore del 
monastero di Gešag in Warahimano, Wallo», dove si trova anche il testo 
inedito del suo gadl!', II «Gadla Malke“ä Krestos za-Gešig», peraltro, era giä 
stato segnalato da Aklila Berhän Walda Oirgos?, e la riproduzione fotografica 
del suo manoscritto, eseguita dal benemerito P. Emilio Ceccarini?, ἃ conser- 
vata nella casa provinciale dei Missionari Comboniani di Addis Abeba, i 
guali, con la consueta cortesia, me ne hanno rilasciato una copia in fotografia, 
oggetto della presente pubblicazione. Non mi risulta invece essercene ripro- 
duzione tra i microfilms donati a suo tempo dallo stesso P. Ceccarini alla 
Biblioteca Apostolica Vaticana”, come affermato da Amsalu Tefera Alemu*. 

Le foto in mio possesso, rilegate in un fascicolo, presentano le seguenti 
caratteristiche: ff. 1+66+1; cm. 15 x 21; guella di copertina reca scritto: 
«Gadla Malke'a Krestos — f. 21c [= 21ra] wahora haba gadäma abbä Aron — 
f. 22a [= 21va] wa hora medra Gäyent — Ὁ wabaseha medra Gunä — d [= 22rb] 
wabaseha gadämäta Lalibalä... wabaseha Wagarä. wabo'a dabra Adagät — 
f. 238 [= 22va] wahora Abärgalö tegähä lafalaga Takkazö». II testo ἃ scritto 
su due colonne, di circa 19-20 linee ciascuna. Le foto sono segnate con numeri 
arabi, a stampa, in basso a destra, i guali corrispondono alla numerazione del 
recto dei fogli originari del manoscritto; il f. 1, la cui metä a sinistra ὃ in 
bianco, a destra riproduce il testo corrispondente al f, 1r; il f. 2 corrisponde 
ai ff. 1v-2r, il ἢ. 3 al f. 2v-3r, e cosi via; 11 f. 66 ha, sulla sinistra, la riprodu- 
zione corrispondente al f. 65v, mentre la meta a destra ὃ in bianco; il foglio 
seguente, non numerato, serve da copertina. La grafia sembra suggerire la 
composizione del manoscritto originale al sec. XIX (?). Sul f. Ir, in alto, 


1 Kinefe-Rigb Zelleke, p. 82, nr. 99; Osvaldo Raineri, EncSan 2, col. 399, riprende sempli- 
cemente il predetto autore. Cfr anche Amsalu Tefera Alemu, s.v., EncAeth 3, pp. 707a-708a. 

2 Marha lebbunä, p. 80. 

3 Emilio Ceccarini, nacgue il 12 giugno 1912 in San Giovanni Pozzuolo, Urbino; ordinato 
sacerdote missionario comboniano, nel 1937, lo stesso anno parti per Eritrea dove svolse 
diversi ministeri. Rientrato in Italia nel 1944, ritornö in Eritrea nel 1939, guindi passõ ad 
Awasa di cui fu prima Amministratore Apostolico, guindi Vicario Generale, e dove mori il 
3 marzo 1979; fu sepolto a Shafinna (cfr Gaiga-Paolucci). 

+ Raineri 1996, p. 369, nr. 4. 

5 Raineri 2004, pp. 645-648: «Mss. microfilmati a) Dal Monastero di Gundagundit 
(Etiopia)». 

6 Amsalu Tefera Alemu, s.v., EncAeth 3, p. 707b. 
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al centro, sopra la due colonne con cui inizia il gadl, vi ὃ scritto: «miyäzyä 
19 ga[n = giorno 2 aprile] 45 “älmat = 45° anno?] ////>; ff. 11-38v: Atti di 
Malke'a Krestos; ff. 38v-62v: Miracoli del santo et alia; ff. 62v-65v: Effigie 
di Malke'a Krestos. 


Vita di Malke'a Krestos 


Nel paese di Sarago, sotto Yebäbä, nell* Amara, la cui chiesa era dedicata a 
san Giorgio, vivevano i pii e ricchi coniugi Tä'ema e Awgänyä, 1 guali chiede- 
vano incessantemente al Signore che concedesse loro un figlio, finch€ un giorno 
Parcangelo Michele annunciö ad essi la nascita di Malke'a Krestos (δ 7), 
ciö che avvenne secondo la predizione. Il testo non dice nulla dei primi anni 
di vita del santo, tranne che «crebbe e si fortificö nello Spirito Santo e apprese 
i libri del Vecchio e del Nuovo (Testamento) 6 iniziö a fare opere buone», 
finch€, mentre si istruiva nella terra di Bayrägi, su invito della Madonna, lasciö 
la famiglia per recarsi a Wäldebbä, «dove completö tutto insegnamento dei 
monaci» (δ 9). 

Durante il tempo della sua formazione, vennero in Etiopia 1 «lupi di 
Roma», cioš 1 missionari cattolici, che «dividono in due la natura della divi- 
nitä e dell'umanitä» di Cristo (810), e Malke'a Krestos, desideroso di subire 
il martirio per la fede come san Giorgio, avversö la loro dottrina sostenendo 
guella dell'unicitä di natura del Verbo incarnato. Il santo espone una lunga 
serie di citazioni tratte dalla sacra scrittura e dal libro della «Fede dei Padri»”, 
a sostegno della «retta fede» professata in Etiopia e che ritiene violata dall'in- 
segnamento dei cattolici (8813-21). Frattanto, Malke*a Krestos, che si trova 
nell'eremo di Wäsa con il padre Tasfä Hawäryät, ordina ai suoi monaci di 
costruire 1'eremo di Adagžt. 

«E vi era in guei giorni un re eretico» — individuabile in Susenyos (1607- 
1632), fattosi cattolico nel 1621 —, il guale suscitõ una grande persecuzione, 
e Malke'a Krestos, assai rattristato, si recö nel Tegräy e in altre regioni, 
confortato peraltro dalla Vergine che gli preannunciava una numerosa pater- 
nitä spirituale (δ 26). Ouindi, per ordine di san Michele, va dalla pia Walatta 
Seyon, sua madre spirituale, che gli ordina di ricevere il sacerdozio. Malke'a 
Krestos, divenuto presbitero in Wäldebbä, viene eletto abate del monastero, 
ein seguito si dedica alla edificazione dell'eremo di Adägat; guindi si trasfe- 
risce in Segeg, dove 1 monaci di Takla Häymänot gli danno «il seggio 6 la 
croce» del priorato e si intrattiene lä gualche tempo. Ivi la Madonna gli 
comanda di recarsi da Walatta Seyon che ὃ prossima a concludere la sua vita 
terrena; il santo la assiste e la conforta nella santa morte, e anche in guel 


7 Häymänota abaw, titolo etiopico di una grossa compilazione in arabo di seritti patristici 
sulla teologia precalcedonese cristologica e trinitaria, tradotta in etiopico prima del 1577: 
cfr Anais Wion — Emmanuel Fritsch, s.v., EncAeth 3, pp. 173a-175b. 
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luogo edifica una chiesa e fonda comunitä di monaci e di monache (8 31). 
Sempre su invito di Maria, Malke'a Krestos si sposta nel distretto di Säyent, 
fonda il monastero di Gešag presso il fiume Bašälo, guindi va nel Däwent 
e costruisce altre chiese, specie in onore della Vergine, dove si dedica inten- 
samente alla preghiera insieme con i suoi discepoli che esorta all'orazione 
e all'amore di Dio e del prossimo, con gli insegnamenti tratti dalle sacre 
scritture ($ 36). 

II santo, dopo aver scacciato Satana, col segno della croce, che era venuto 
a tentarlo nell'eremo di Aron (8 39), va a Gunä e a Lälibalä, dove riceve 
Peucaristia, guindi si reca ad Abargallö e vi si trattiene alcuni giorni in pre- 
ghiera. Riprende poi la sua peregrinazione per il Tambšn e il Gar'ältä, guindi 
in Entešöo Tekuz costruisce Dabra Kidäna Mehrat (δ 43) e vi rimane due 
mesi. Malke“a Krestos, in seguito, dopo essere stato in Dabra Märyäm Safsaf 
ein altri posti, su invito della Vergine Maria, si riunisce per due mesi con i 
suoi in Sadef, per rientrare poi in Dabra Märyäm (8 47). 

Tra i precetti e le norme insegnati dal santo ai suoi discepoli, ἃ assai rile- 
vante ['esortazione all'osservanza 6 santificazione del sabato, come prescritto 
dai libri sacri, dai Padri e dal Sinodos (88 50-58). E mentre si trovava in Dabra 
Märyäm Tekuz, gli apparve la Madonna con Gesü e gli disse che avrebbe 
concesso il Patto di Misericordia a guello stesso eremo, il guale sarebbe dive- 
nuto il luogo del riposo di Malke'a Krestos. La Vergine guindi benedisse guel 
monastero e promise la sua speciale protezione per tutti i suoi abitanti, in vita, 
e dopo morte la salvezza eterna (δὲ 59-62). 

Un giorno venne dal santo il govemnatore del Wolgäyt, di nome Waltä, 6 si 
proströ ai suoi piedi chiedendogli perdono per il male che gli aveva fatto, 
e di tomnare nella sua regione con il täbot della Vergine, guindi si accampö 
nei pressi del monastero del padre. Venuto a conoscenza del fatto, il gover- 
natore del Tegräy accorse con i capi dei suoi distretti, e si radunarono nei 
pressi dell'eremo del santo, il guale, temendo che ci fosse spargimento di 
sangue tra gli schieramenti dei due, convinse Waltä a ritirarsi, mentre Paltro 
govematore, dopo essersi accampato a occidente del monastero, offri la pro- 
tezione e chiese a Malke*a Krestos la sua benedizione che il santo concesse. 
Allora il governatore del Tegräy costrui la chiesa di Kidäna Mehrat Tekuz e 
guelle delle sue filiali (δ 63-68). 

A Malke'a Krestos sono attribuiti diversi miracoli, compiuti in vita (δὲ 69- 
93): 1. Incontra la pia monaca Walatta Seyon; 2. Istituisce 1'eremo di Gešag; 
3. Predice la morte della regina Sabla Wangšl; 4. Soccorre una vedova di 
Wädlä; 5. Ottiene dal Signore 'allontanamento di una carestia; 6. Sua mansue- 
tudine verso gli uomini e gli animali; 7. Un angelo getta nella tunica di Malke'a 
Krestos P'oblazione eucaristica che stava per cadere a terra; 8. Il re libera i 
monaci del santo che lo accusavano di aver sposato due sorelle; 9. Predice 
il tempo della morte di un magistrato; 10. Salva un leone dalla caduta di un 
masso; 11. La Vergine Maria appare a Malke'a Krestos e gli ordina come 
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intronizzare il täbot in onore di lei; 12. II santo fa preparare la sua tomba; 
13. Trova prodigiosamente 1*acgua per la sua comunita. 

Malke'a Krestos, sentendo avvicinarsi il giorno della sua morte, raccolse 
intorno a 56 1 suoi discepoli per dare loro le ultime raccomandazioni, 6 insistette 
particolarmente sul precetto dell'amore che «estingue tutti i peccati» (8 96). 
Ouindi, dopo aver invocato la benedizione del Signore e dei santi sui suoi 
discepoli e sulla gente accorsa (8 101), congedö tutti, ma i monaci 6 i sacerdoti 
non si separarono da lui, mentre gli altri si avvicendavano a vegliarlo. Vennero 
allora dal santo la Vergine Maria, che gli rinnovö il Patto di Misericordia, e il 
Signore Gesü, con le schiere degli angeli e dei santi, il guale assicurö la sua 
protezione in vita e la salvezza eterna per tutti i devoti di Malke'a Krestos e 
per guelli che sarebbero stati sepolti nell*eremo di Tekuz (8 105). «E guando 
udi guesto, il nostro padre si rallegrõ», guindi una colonna di luce si innalzö 
dal suo giaciglio, e in guel momento la sua anima usci dal suo corpo (8 107) 
e le schiere angeliche la condussero in gloria al cospetto della Trinita. 

Alla morte di Malke'a Krestos, ci fu un grande terremoto e da ogni dove 
accorsero 1 santi presso il suo corpo per recitare le preghiere dei defunti, 
mentre i suoi discepoli e la gente dei dintomni si abbandonava in pianti e 
lamenti, rammentando i benefici da lui ricevuti. «E dopo guesto, gli uomini 
santi avvolsero il padre nostro Malke'a Krestos e lo seppellirono con canti e 
inni nel sepolcro che nostro Signore 6 la madre del Signore nostro e salvatore 
nostro Gesü Cristo avevano benedetto per lui» (δ 110). 1 suoi discepoli man- 
darono 1*annuncio della morte al re che si rattristö molto, perch€ lo amava 
assai. La sua commemorazione ἃ celebrata il 10 di δα, ciož 4 giugno nel 
calendario giuliano, che corrisponde al 14 giugno gregoriano fino al 1699, 
oin altro giorno se nel predetto non ἃ consentita liturgicamente la celebra- 
zione della festa, mentre altri 10 commemorano il 5 di maskaram (2 settembre 
giuliano). 


Dati cronologici 


II Gadla Malke'a Krestos non riferisce espliciti dati cronologici, alcuni dei 
guali tuttavia si possono ricavare indirettamente dalla menzione di avveni- 
menti 6 personaggi ricorrenti nella narrazione. 


a) II 810 recita: «E mentre (Malke*a Krestos) viveva in guest'opera, ven- 
ΠΕΙῸ i figli dell'immondo Leone, deviatori della dottrina; e i figli dell*eretico 
Nestorio, dalle parole amare, e guelli che non hanno nome e guei lupi di 
Roma che rapiscono le pecore € dividono in due la natura della divinitä e 
dell'umanitä. E dicono: La natura della divinita ἃ separata, da sola, 6 la natura 
dell'umanitä ἃ da sola, e non c'e un unico essere, ma sono due nature. E la 
divinitä non ὃ unita con il corpo, ma abita in 6550». 

II testo si riferisce chiaramente alle missioni cattoliche in Etiopia, con l'in- 
tento di riportare la chiesa locale all'unitä con guella di Roma, che si svolsero 
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nei secc. XVI-XVII. Nel 1557, sei gesuiti, sotto la guida del vescovo Andrea 
de Oviedo, raggiunsero Etiopia e incontrarono il re Claudio (1540-1559), il 
guale permise ai missionari di insediarsi nel Tegräy. Ouel primo tentativo 
della missione cattolica fini infruttuosamente con la morte di Oviedo (1577). 
Nel 1603 giunse in Etiopia lo spagnolo Pedro Paez che, con guattro confra- 
telli, riprese la missione con significativi risultati, specie durante il regno di 
Susenyos (1607-1632), il guale nel 1621 professõ pubblicamente la sua ade- 
sione al cattolicesimo, mentre il re Fäsiladas (1632-1667), con l'ascesa al 
trono, riportö PEtiopia alla fede di Alessandria. 

I cattolici sono detti «figli dell'immondo Leone», cioš seguaci di papa 
Leone 1 (440-461), professanti «una persona e due nature» in Cristo; la loro 
dottrina ὃ eguiparata a guella di Nestorio, patriarca di Costantinopoli (428- 
431), il guale affermava 1*esistenza di due persone in Cristo, contrariamente 
a guanto sostiene la Chiesa etiopica che respinge il diofisismo e la dottrina 
del concilio di Calcedonia (451). L*eguiparazione tra la fede cattolica e 
guella nestoriana da parte degli Etiopi, deriva dal fatto che essi negano le 
due nature di Cristo perch€ ritengono cosi di rifiutare in lui le due persone, 
come vuole Nestorio. La ferma posizione della Chiesa etiopica «e che Cri- 
sto ὃ perfetto nella sua Divinitä e nella sua Umanitä, il che non ὁ differente 
dal dire che Egli ἃ contemporaneamente Dio e Uomo, perch€ dire cosi 
implica la separazione tra Divinitä e Umanitä. Non si deve piü parlare di 
“due” nature dopo che ἃ avvenuta 1'unione. Egli ἃ il Dio Incarnato, in Lui 
Divinitä e Umanitä sono pienamente e perfettamente unite. “Tewahdo” 
nell*essenza, ipostasi e natura. Dal momento che il Verbo di Dio cominciö 
ad abitare nel seno della Beata Vergine Maria, la seconda persona della 
Santissima Trinitä, cioe il Figlio, acguistõ la carne umana con l'anima 
umana e “divenne carne” (Gv 1,14)», 


Ὁ) ΑἹ 8 26 si narra: «E vi era in guei giorni un re eretico, costituito d*auto- 
ritä in tutto il paese, ed era molto grande, e spirõ un vento di eresia, e inco- 
minciö a contrastare i cristiani € suscitõ una grande persecuzione. E guanto a 
guesto eletto Malke'a Krestos, avendo sentito, si rattristö grandemente e 
pianse molto». 

Non ὁ difficile individuare in guesto «re eretico», !'imperatore Susenyos, 
il guale, con l|'autorizzazione del passaggio dei cristiani etiopici al cattolice- 
simo, proibi 1*osservanza del sabato e intensificö la latinizzazione della chiesa 
locale, mentre i fedeli che persistevano nella pratica religiosa tradizionale, 
furono considerati nemici € perseguitati come tali, e, nel grave conflitto con- 
seguito, molti tra gli oppositori della fede cattolica, compresi illustri membri 
della famiglia reale, persero la vita. 


8 Feudo di Maria, pp. 45-46. 
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c) ΑΙ 8 33, si legge che Malke'a Krestos «andö nella cittä di Däwent, la 
cittä di Sabla Wangšl, sua figlia (spirituale)». Sabla Wangel ἃ gui chiamata 
«figlia» del santo, mentre non viene detta «regina» (etege), come al ὃ 73. La 
prima menzione dovrebbe guindi riferirsi ad avvenimenti anteriori al 1667, 
anno in cui la stessa, con 1*'ascesa al trono d*Etiopia dello sposo Yohannes I, 
acguisi ἢ] titolo che le spettava guale sovrana. Sabla Wangšl si recö dal santo 
che le amministrö eucaristia, e in seguito, essendo venuto a conoscenza della 
sua malattia, mandö dei suoi discepoli a visitarla. Ouindi Malke*a Krestos 
«sali nella terra di Däwent, avendo saputo per grazia il tempo della sua morte 
senza che glielo avesse detto nessuno. E la seppelli con canti di giubilo e con 
salmodia e con inni; e dopo ritornö al suo eremo» (8 73). Sappiamo che 
Sabla Wangšl mori il 13 gennaio 16907, per cui Malke'a Krestos visse ancora 
oltre tale data. 


d) AI 8 80, si narra come 1 monaci Mähdara Krestos e Samuele, discepoli 
del santo, furono decapitati per ordine del re, al guale avevano detto di «non 
sposare due sorelle». Secondo la cronaca di re Fäsiladas, «i monaci di abba 
Heryägos combatterono la guestione delle due sorelle»!'°, nel suo 20° anno di 
regno (1651), periodo al guale dovrebbe risalire anche ['avvenimento regi- 
strato dal nostro φασὶ. Nello stesso luogo, si ricorda come — sempre a causa 
delle due sorelle sposate dal re — furono «sterminati i monaci di Mag”inä: 
abba Amha Giyorgis ... e altri innumerevoli monaci» (8 81), episodio riportato 
anche dagli annali di Fäsiladas, al suo 26° anno di regno (1657), nel modo 
seguente: «A guell'epoca ebbe luogo la distruzione di Mag*inä: morirono 
molti monaci, tra i guali /'abuna Amha Giyorgis»'!!. Malke“a Krestos, cono- 
sciuto il tragico avvenimento, fece radunare innumerevoli monaci nel Dšrä. 
II re, preoccupato per 1] concorso di tanti religiosi, convoca i suoi notabili 6 i 
due ufficiali Kamäl Samo e bašša Aygabaz; di guest'ultimo sappiamo che 
mori nel 1686. Nella stessa circostanza interviene anche |'ežžagö Zakrestos I 
—in carica durante il regno di Fäsiladas'? — che, d*accordo con la parola della 
regina, riesce ad ottenere dal re, intimorito dall'autorevolezza di Malke'a 
Krestos, il perdono per i monaci perseguitati ed esiliati. 

Se applichiamo a Malke'a Krestos i dati cronologici desunti dal suo gadl, 
sappiamo che egli, dopo aver appreso i libri dell'Antico e del Nuovo Testa- 
mento — guindi all'etä di circa 7-10 anni —, ispirato dalla Vergine Maria, si 
recö nel monastero di Wäldebbä, dove «completö tutto l'insegnamento dei 
monaci e perfezionö tutte le sue virtü. E mentre viveva in guest*opera, vennero 
i figli dell'immondo Leone» (δὲ 10-11), cioe i missionari cattolici. Assai 


9. Cfr Guidi 1961, p. 149. 
10 Perruchon, p. 89. 

ει Perruchon, p. 90. 

12 Cfr Cerulli, p. 173. 
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verosimilmente tale venuta ὃ da identificare con |'arrivo in Etiopia del gesuita 
spagnolo Pedro Paez (1603) con guattro 50] confratelli, epoca in cui Malke'a 
Krestos doveva essere adolescente, ciö che farebbe risalire la sua nascita 
nei primi anni dopo il 1590. Π «re eretico, costituito d*autoritä in tutto il 
paese» (8 26), ὃ da identificare con Susneyos (1607-1632), 11 guale, professata 
ufficialmente la sua fede cattolica (1621), «suscitõ una grande persecuzione» 
contro guelli che seguivano la dottrina tradizionale della Chiesa alessandrina 
locale. Malke'a Krestos a causa di guesto fu costretto allora a emigrare nelle 
regioni del Tigräi, Amasen, Amära, Goggiam, Scioa, pur piangendo molto 
«perchf non era divenuto martire». 

Altri avvenimenti riportati nella vita del santo, conducono al re Fäsiladas 
(1632-1667), il guale, succeduto a Susenyos, pur avendo riportato in vigore per 
PEtiopia la fede alessandrina, non mancö di avere contrasti con i monaci del 
suo tempo, compresi guelli che vivevano nell'ubbidienza di Malke'a Krestos. 
Ouesto accadde in particolare guando (1651) i religiosi etiopi invitarono il 
sovrano a «non sposare due sorelle» ($ 80), atteggiamento che provocö la 
decapitazione di due monaci di Malke'a Krestos da parte del re. In seguito 
(1657), il rimprovero al re di aver sposato «due sorelle» causö la distruzione 
di Mag*inä e la morte di molti suoi monaci (8 81). 

Sappiamo per certo che il santo visse oltre il 13 gennaio 1690, giorno 
della morte di regina Sabla Wangšl, di cui egli aveva celebrato 1 funerali 
(8 73), guindi Malke'a Krestos dovrebbe aver raggiunto la veneranda etä 
di circa cento anni, essendo nato, con fondata probabilitä, nei primi anni 
dopo il 1590. 


Malke'a Krestos in altri testi 


Nella Vita del santo monaco Estanfäsa Krestos!?, si narra che lo stesso, 
vissuto durante 1 regni di Fäsiladas (1632-1667) e di Iyäsu 1 (1682-1706), 
incontrö Malke“a Krestos. Risulta inoltre esserci un altro manoscritto con il 
Malke' del santo, in Dabra Hayg Estifänos'“, mentre la commemorazione di 
Malke'a Krestos, e registrata dal Lezionario etiopico alla data del 5 maska- 
ram (2 settembre giuliano)'?. 


II testo etiopico e la sua edizione 


Il testo etiopico del nostro gadl, edito in guesta pubblicazione, ὁ Punico a 
disposizione e, come detto prima, in riproduzione fotografica. Da notare in 
primo luogo che, nel copiarlo š stata strettamente rispettata la grafia risul- 
tante dalle foto, la guale, anche nel nostro, come accade ormai da secoli nella 


13 Ed. nel 2000 [EE. = A.D. 2007/8, Addis Ababa], p. 38. Cfr Amsalu Tefera Alemu, 
EncAeth 3, p. 707b. 

14 Cfr EMML V, p. 465, ms. 1950, ff. 99a-100b. 

15 Mashafa gessäwõ, p. 11. 
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maggior parte dei manoscritti, usa indifferentemente e interscambia, senza 
alcun riguardo alla reale corrispondenza filologica, i seguenti segni sillabici: 
h(oy), h(awt) e h(arm);, S(awt) e s(ät); '(alef) e “(ayn); s(adäy) e d(appä). 
La stessa cosa vale per guanto riguarda la freguente mancata distinzione tra 
['uso del primo (a) e del guarto (ä) ordine vocalico nelle aspirate: ha/hä, μα! 
hä, halhä, °al'ä, 'al'ä. 

Ugualmente ὃ stata conservata la punteggiatura usata nell'originale, anche se 
perlopiü applicata in modo arbitrario e inadeguato al significato del racconto. 

L'edizione riproduce il testo etiopico del manoscritto, segnalando alcune 
sillabe o parole da integrare oppure da sopprimere, come richiesto dal senso 
della narrazione. Le sigle utilizzate sono: 


<...>  sillaba o parola da integrare 
£...) — sillaba o parola da sopprimere. 


Rare volte si propone una correzione al ge“ez nell*apparato critico, dandone 
poi la segnalazione in nota alla traduzione, guando l*etiopico, cosi come 
scritto, evidentemente, era privo di senso adeguato. 

II gadl, tanto nell'originale etiopico che nella traduzione italiana, ἃ stato 
suddiviso in paragrafi, introdotti dal numero progressivo in neretto. L'indica- 
zione dei fogli ὃ segnata a suo luogo nei margini al testo. 


La traduzione italiana 


La traduzione italiana ἃ letterale, €, guando si ἃ ritenuto necessario per la 
retta comprensione del significato, sono state aggiunte tra parentesi alcune 
espressioni propriamente non contenute nel testo. 1 riferimenti ai testi biblici 
sono collocati in corpo alla traduzione, tra parentesi, in caratteri tondi se si 
tratta di citazioni vere e proprie e in caratteri corsivi, guando si hanno delle 
allusioni. Si ἃ ritenuto superfluo segnalare espressamente le citazioni'? e i 
nomi propri non identificati!”, poich€ ciö ὃ evidenziato dal fatto che le une e 
gli altri, nel caso, sono stati lasciati senza il relativo richiamo alla fonte di 
individuazione. 


16 Per |'identificazione degli autori citati nel Häymänota abaw, 88 14-21, cfr Graf 1937. 

17 Per 'identificazione dei toponimi, ci siamo serviti tacitamente della Guida del 1938, di 
Huntingford e degli articoli pubblicati nella Encyclopedia Aethiopica; le altre fonti sono citate 
nelle annotazioni. 
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IL GADL DI ΜΑΙΙΚΚΕΙΑ KRESTOS 


Prologo 


1 Nel nome del Padre e del Figlio e dello Spirito Santo, unico Dio. Un 
solo regno 6 un solo potere e un solo dominio e una sola volontä; una sola 
essenza e un'unica etemnitä del Padre e del Figlio e dello Spirito Santo: essi 
sono uguali nell*eternitä. II Padre non ha un*epoca n€ un*ora sola senza 
il Figlio suo e lo Spirito Santo. Tre nomi, un solo Dio: sono distinti nelle 
persone e dimoranti senza separazione. E sia benedetto il Signore e sia bene- 
detta la sua menzione 6 la sua perfezione, e la sua clemenza 6 la sua miseri- 
cordia Siano Sopra di noi, per i secoli dei secoli, amen. E ora diciamo € 
narriamo l'inizio della nascita di Malke'a Krestos, puro ed eletto, soave di 
nome e buono di fama, eccelso nell'agone. E la festa della (sua) commemo- 
razione, (come) la stella luminosa del mattino con la sua luce splendente, 
riempi tutto il mondo. 


L'agone di Malke'a Krestos 


2 E ora diciamo e narriamo la fatica dell'agone di Malke'a Krestos che 
combatte nel paese di suo padre e di sua madre, e come pure fece miracoli 
e prodigi in ogni paese 6 cittä, per il nome di nostro Signore Gesü Cristo. 
E guesto libro dell'agone di Malke'a Krestos, lo pensõ un anacoreta dei 
santi, mentre lo aiutava lo Spirito Santo che rese intelligente il profeta Ezra 
(Esd 9,26-28 etc.) e gli fece bere il calice di fuoco, ed egli poi emise ed 
espresse 1 ventiguattro libri (4Esd 14,38.45); e allo stesso modo, come me 
(ne) ha fatto la rivelazione, esporrö le νὰ di Malke'a Krestos. Scrivo come 
mi ha indicato lo Spirito Santo. Dungue ὃ bene per noi, 0 diletti, che narriamo 
e raccontiamo la tribolazione dell'agone dei santi, poich€ sono utili per le 
nostre anime. E molta invero fu la tribolazione dell'agone del grande e ono- 
rato ed esimio, puro ed eletto capo degli anacoreti Malke'a Krestos, che 
apparve a noi com'era davanti al Signore; eletto e amato da tutti gli uomini 
per la bontä, nel tempo in Οἱ] 1'amore divino ardeva nel suo cuore 6 il timore 
spirituale entrava nelle sue membra. Ouesto ὃ guello che fruttificõ per il 
Signore nella misura del trenta e del sessanta e del cento (per uno) (Mc 4,20). 
Infatti egli, per suo volere, disprezzö 1 suoi molti beni e la sua ricchezza e le 
sue comoditä che passano, e invece si infiammö con ardore del fuoco dello 
Spirito Santo. E compiva virtü tutti 1 giommi con grande sollecitudine, per 
conseguire le grandi opere spirituali. 
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Pratica delle opere di misericordia 


3 Einvero praticava abbondantemente ogni volontä del Signore e allonta- 
nava da tutta la mente il nemico dell'anima e del corpo e serviva sempre il 
Signore, mentre rifuggiva dal guardare le opere vane di guesto mondo che 
passa prestamente come un sogno e viene meno come le tenebre. E, al posto 
di guesto, desiderö le opere spirituali, ricordando ciö che disse il beato Paolo: 
«Poich€ siete morti con Cristo, cercate (le cose di) lassü dove e Cristo, che 
siede alla destra di Dio, non ciö che ἃ sulla terra» (Col 3,1). Infatti guesto 
santo, veramente eletto e puro, Malke*a Krestos, non ricordö |ereditä di suo 
padre e di sua madre e le loro ricchezze passeggere, e la giovinezza carnale 
non 10 vinse come (vince) noi che desideriamo il mondo e le ricchezze sulla 
terra, dopo di noi. Invece guesto eletto Malke*a Krestos, giovane nello Spirito 
Santo, contemplö con la sua mente e rese limpida con il suo intelletto 6 inse- 
gnö la speranza dei martiri, e le corone che li hanno coronati e le glorie di 
cui Sono stati degni, le gettö dietro di lui come spazzatura. E il pensiero n€ 
Perrore non 10 vinse per nulla piü di guelli; e continuava a bramare la tribo- 
lazione di san Giorgio' e desiderava tutti i suoi tormenti, e disse: «Morirö 
come il santo per il nome di Cristo e accetterö come lui le trafitture e le per- 
cosse col martello 6 di essere segato con la sega e di essere ferito al capo con 
una pesante mazza 6 di essere pestato (con) le pietre 6 di essere sparso come 
la polvere e il vento nel deserto, e (di subire) amputazioni con la spada»?. 


L*'immagine di Maria parla a Malke*a Krestos 


4 E mentre pregava cosi, la sua mente ardeva come il fuoco affinch€ 
divenisse martire per la retta fede, a causa del nome di nostro Signore Gesü 
Cristo. E la signora nostra, la santa doppiamente Vergine Maria genitrice di 
Dio, gli impedi guesto, mentre gli fece udire la voce dalla bocca della sua 
immagine: «Ouanto ἃ te, compi [opera spirituale in segreto!». E avendo 
detto cosi, disparve da lui. Ouindi egli, 1'eletto abba Malke'a Krestos, divenne 
zelante per la retta fede, e desiderö professare la sua fede davanti all'assem- 
blea e davanti al re eretico 6 immondo, 6 inoltre leggeva il libro dell'agone 
di san Giorgio. E piacgue davanti ai suoi occhi, e operava in segreto tutte le 
virtü e faceva ogni bene per il suo Signore, poich€ la grazia di Dio 10 proteg- 
geva 6 1] Signore lo fortificava in tutte le sue vie affinch€ non errasse in 
perpetuo, affinch€ non peccasse gravemente. E guando il Signore lo chiamö 
alle νὰ, divenne felice e contento 6 incominciö guel combattimento spiri- 
tuale con sollecitudine. E ancora manifesterö le virtü di Malke'a Krestos, 
eletto e puro, poiche il suo intelletto mi fa operare con la grazia dello Spirito 


1 San Giorgio di Lidda. 
2 Cfrla lezione del sinassario etiopico, il 23 miyäzyä, 18 aprile giuliano, per la festa di san 
Giorgio. 
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Santo, affinch€ vi narri tutta la storia del beato con accuratezza, e si allieti 1] 
mio cuore. Lo Spirito Santo mi renda attento affinch€ dica in modo eccellente 
le glorie di guesta grande fiaccola luminosa, Peletto Malke'a Krestos, 1 cui 
diletti celebrano oggi per lui grande festa. 


L*agiografo chiede Paiuto del Signore per scrivere 1'agone del santo 


5 Ed ora invero, anch'io temo di incominciare, 0 miei cari, 6 di scrivere 1] 
libro dell'agone di guesta stella luminosa, eccelsa e grande, poiche io stesso 
conosco la debolezza del mio intelletto, la (mia) pochezza per intendere le 
sue lodi. E non mi ὃ possibile riferire la tribolazione dell'agone dell'eletto 
Malke'a Krestos. Tuttavia confido che il Signore mi mandi 10 splendore della 
luce di guesto intrepido, affinchf illumini il mio cuore e dia alla mia lingua 
manchevole la forza di esprimere un poco dei suoi combattimenti (spirituali), 
gradevoli al popolo amante di Cristo. Poich€ invero il ricordo dell'agone 
del grande abba Malke'a Krestos si eleva sopra |'intelligenza degli uomini e 
molto piü sopra la mia debole intelligenza, e la mia lingua balbuziente che 
non puö esprimere la sua lode. 

6 E chiedo solamente al Signore che mi conceda Pabilitä, e 10 dica un 
poco delle virtü dell'agone di abba Malke'a Krestos, eletto, e la sua retta fede 
per il Signore, con un solo cuore, e la sua ferma speranza 6 il suo amore senza 
inganno 6 la sua mitezza verso tutto il genere umano, e la sua mansuetudine 
con tutti gli uomini, grandi e piccoli, e la soavitä della sua parola 6 il suo 
disprezzo della gloria di guesto mondo. E il suo parlare manifestamente davanti 
all'assemblea con ardimento, senza paura, sempre, come disse il salmista 
Davide: «Pronunciö la [πᾶ testimonianza davanti ai re e non si vergognö» 
(Sal 118,43). E sono gueste le cose che manifesterö a voi un poco in guesto 
libro. E incessantemente meditava opera celeste e non (guella) terrena. 
E visse nella povertä e (nel)la fame, ricordando la parola che disse nostro 
Signore Gesü Cristo: «Beati guelli che ora hanno fame, poiche essi saranno 
saziati» (Mt 5,6). E visse con molta tribolazione, ricordando la sua parola che 
disse Papostolo: «E in molte tribolazioni che ci spetta di entrare nel regno dei 
cieli» (At 14,22). La benedizione di Malke*a Krestos sia con il suo servo 
[Gabra Šelläsõ] e la sua diletta [Walatta Šelläsõ] per i secoli dei secoli, amen. 


Genitori e luogo d*origine di Malke“a Krestos 


7 Nel nome del Padre e del Figlio e dello Spirito santo, un solo Dio. 
E dungue conveniente che vi diciamo [”origine della progenie del beato abba 
Malke'a Krestos, sole di giustizia, la cui luce riempi tutto il mondo. Ouesti 
e il gioiello della perla (Mt 13,45) che molti comprarono; guesti ὃ Davide 
che uccise Golia (2Sam 21,19), ciot il diavolo 6 i demoni cattivi. Ascoltate 
dungue, 0 popolo dei cristiani, figli di Dio, affinch€ vi narri Porigine della 
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progenie del beato e santo Malke'a Krestos, diletto di nostro Signore Gesü 
Cristo e suo apostolo. E invero vi era un uomo, amante del Signore, il cui 
nome era Tä*ema, e il nome della sua sposa era Awgänyä. E la loro contrada 
era Sarako?, sotto Yebäbä* e sopra Tul”, e il täboff era di san Giorgio. Ed essi 
erano tutti e due giusti e camminavano in tutta la legge e i precetti e i giudizi 
del Signore e amavano molto il Signore. Ed erano ricchi in oro 6 argento, 
e amavano la misericordia verso 1 poveri e gli indigenti, poich€ ricordavano 
la sua parola, come disse nostro Signore nel vangelo: «Beati i misericordiosi, 
poich€ anche ad essi sarä usata misericordia» (Mt 5,7). E ogni giorno face- 
vano 1*elemosina, ma erano tristi per la mancanza di figli, e ogni giorno pre- 
gavano il Signore che concedesse loro un figlio eletto e buono in tutto il suo 
comportamento. E dicevano a nostro Signore ogni giorno: «Concedici un 
figlio saggio che allieti suo padre e sua madre». E in seguito, mentre prega- 
vano il Signore, venne da loro 1'angelo san Michele e disse loro che sarebbe 
nato ad essi (un figlio) di nome Malke'a Krestos, per 10 Spirito Santo, come 
Gabriele aveva detto a Zaccaria che sarebbe nato Giovanni (Lc 1,18); e dopo 
disparve da loro. 


Nascita del santo 


8 Eil Signore visitö 1'eletta Awgänyä: e concepi e generö un figlio bello 
ed eletto nello Spirito Santo. E guesto figlio, di nome Malke'a Krestos, crebbe 
e si fortificö nello Spirito Santo e apprese i libri del Vecchio e del Nuovo 
(Testamento) e iniziö a fare opere buone, e si umiliava a tutti, grandi e pic- 
coli, ricordando la parola che disse il beato Pietro, il capo degli apostoli: 
«Umiliatevi a tutti gli uomini nel Signore» (/Pt 5,6). Veramente si compi in 
lui ciö che disse nostro Signore nel vangelo: «Beati i poveri in spirito, poich€ 
di essi e il regno dei cieli» (Mt 5,3). E dopo, mentre si istruiva nella terra di 
Bayrägi, (dove ce) il täbot della signora nostra Maria, un giorno usci dalla sua 
abitazione per giocare coi ragazzi. E tornö indietro presso la signora nostra 
Maria, ed ella gli parlö con la voce, come gli umani, e gli disse: «Perch€ 
giochi coi ragazzi? Tu invero giocherai con gli angeli spirituali e con i giusti 
benedetti e con i fedeli eletti e con i Santi discepoli». 


Vocazione monastica 


9 Edi notte la signora nostra Maria venne presso di lui, dal suo giaciglio; 
ed egli usci dalla casa e lasciö la strada col beneplacito” della signora nostra 


3 Regione a sud del Wallo; nel testo la grafia ἃ incerta: Seserika? 

+ Distretto e cittä dell'Amharä. 

5 Fiume del Gošžam, tributario dell*Abbay, il Nilo Azzuro, sulla τίνα destra. 

6 JI täbot (pl. täbotät) ἃ una tavoletta di pietra 0 di legno duro, che porta 'immagine del santo 
a cui ὃ dedicata la chiesa, 6 su di esso si celebra la messa. 

7 Testo bakamarato per basemrata. 
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Maria e giunse a Wäldebbä? e a Dälšäha e Abrantänt?. E 1'ordinamento di 
guell'eremo era molto gravoso 6 non potevano sostenerlo altri monaci se non 
guelli che erano in esso. E si trovö con un maestro spirituale e non carnale. 
E completö tutto 'insegnamento dei monaci e perfezionö tutte le sue virtü. 


La dottrina di Leone e di Nestorio Sulla natura di Cristo 


10 E mentre viveva in guest*opera, vennero i figli dell'immondo Leone'?, 
deviatori!! della dottrina; e i figli dell*eretico Nestorio'?, dalle parole amare'”, 
e guelli che non hanno nome 6 guei lupi di Roma che rapiscono le pecore 
(Gv 10,12) e dividono in due la natura della divinitä e dell'umanitä. E dicono: 
«La natura della divinitä ἃ separata, da sola, e la natura dell'umanitä ἃ da 
sola, e non c'e un unico essere, ma sono due nature. E la divinitä non ἃ unita 
con il corpo, ma abita in 6550». 

11 Ritorniamo dungue all'inizio del discorso di Malke'a Krestos. E tale 
era il comportamento di Malke'a Krestos; guando vide e lesse 1*'agone di (san) 
Giorgio, pianse molto e fece lamento, e desiderö guesto eremo e disse in cuor 
suo: «Morirö come il santo e beato Giorgio e accetterö 1 suoi patimenti con 
la scure e con 1'ascia e con la mannaia e con la picca e con la mazza e con la 
sega con cui fu segato e col fuoco con cui bruciarono le sue ossa, 6 (con) la 
spada con cui fu tagliato 11 collo del santo e beato Giorgio, e prese sette 
corone. E nostro Signore Gesü Cristo gli diede il patto e gli diede il regno 
della gloria che non passa per i secoli dei secoli. E cosi anch'io accoglierö 
guei tormenti, per il nome di nostro Signore Gesü Cristo, e diverrö martire 
per la fede retta». E dopo guesto, usci per combattere 6 divenire martire per 
la fede e contese con (gli avversari) e li vinse. Ouanto ad essi, gli dicevano: 
«La divinitä non ἃ unita con il corpo, ma abita in 6550, come disse 1'apostolo: 
“E abita in noi” (2Tm 1,14) — come ( retti di fede) non dicono —. Tu cosa 
dici? ». 


La dottrina sulla natura di Cristo: risposta di Malke“a Krestos 


12 E rispose e disse loro: «Invero ὃ 1'apostolo che disse: “Abita in noi”, 
affinch€ gli uomini non affermassero: “La divinitä si mutö interiormente”. 
Infatti 'estesa divinitä si uni con un corpo angusto». E il beato e santo abba 
Malke'*a Krestos rispose ancora e disse: «Il Verbo si fece carne* (Gv 1,14); 
guesto disse l*'apostolo, affinch€ gli uomini non dicessero: “La divinitä abitö 


8 Regione a nord di Gondar, con numerosissimi insediamenti di monaci ed eremiti. 
? Dabra Abrantänt ἃ il monastero centrale di Wäldebbä. 

10 Papa Leone 1 (sec. V). 

11 Testo madõwäna per wedu'äna. 

12 Nestorio, patriarca di Costantinopoli, deposto al concilio di Efeso nel 431. 

13 Lett.: «amari di parola». 
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e non si uni con la carne*». E ancora parlö loro; ascoltate e comprendete: ciö 
che disse loro ὃ guello che affermano i libri sacri. E i libri sacri ci insegnano 
che non divenne due nature, ma la natura della divinitä. E disse Mosš nella 
legge: «E scese come rugiada nella lana» (Sal 71,6). Davide pure disse: 
«Benedetto colui che viene nel nome del Signore» (Sal 117,26). Isaia disse: 
«Chi ἃ guesto uomo glorioso che esce da Edom?» (Is 63,1). Pure Ezechiele 
disse: «Essendo egli stato mandato dal cielo» (Ez 1,1). Anche Geremia disse: 
«E vidi il figlio della carne». Anche Salomone disse: «La Sapienza si edificö 
una casa ed eresse sette colonne» (Prov 9,1). Pure Abacuc disse: « Vidi la tua 
opera 6 fui ammirato; ti vidi tra due animali» (Ab 3,2). E san Gabriele arcan- 
gelo disse: «Lo Spirito Santo verrä su di te e la virtü dell'Altissimo ti adom- 
brerä», come scrisse 1'apostolo Luca (1,35). E il beato apostolo Paolo disse: 
«E guando (venne) la pienezza del tempo, mandö il Figlio suo che nacgue da 
una donna» (Gal 4,4). 

13 Einoltre rispose e disse: «O ipocriti, esaminate e comprendete: € per- 
che separate (la divinitä) dall'umanitä? Chi invero separa la divinitä dall'uma- 
nitä, non crede (in) tre persone, anzi nega la loro unione e la Trinitä del Padre 
e del Figlio e dello Spirito Santo. Se dite che insegniamo, 10 vi insegnerö ciö 
che dissero i dottori». E Peletto Malke'a Krestos disse: «Ascoltate e appren- 
dete: il Padre e il Figlio e lo Spirito Santo sono tre, nel fuoco, e sono inseriti 
nella divinitä. E dicono i Trecentodiciotto dottori!4: «lo e il Padre mio e lo 
Spirito Santo, la sua luce e il (suo) calore. Io e il Padre mio e lo Spirito Santo: 
il fuoco, la fiamma e la brace». E disse 1'Aragäwi Manfasäwi: «Osserva 
dungue ciö che ὃ detto del Padre di tutti, come lo paragonarono a guella perla 
(Mt 18,45) che ὃ cercata. Paragonarono il Figlio che si venera da tutti, 
all'umore dell'acgua; e paragonarono lo Spirito Santo che si glorifica da tutti, 
al flusso dell'acgua»!”. E ancora, come non si disgiungono dall'anima la sua 
vita 6 la sua parola, cosi non si disgiungono 11 suo Figlio e il suo Verbo e il 
suo Santo Spirito. 


La dottrina della «Fede dei Padri»!° sulla natura di Cristo 


14 Edisse abba Ciriaco: «Tre nomi, un solo Signore»”. E disse Giovanni, 
patriarca di Alessandria: «1 nomi non si identificano tra di loro: il (nome del) 
Padre per essere il nome del Figlio e dello Spirito Santo, e il nome del Figlio 
per essere il nome del Padre e dello Spirito Santo, e il nome dello Spirito 


4 Sono i Padri che si riunirono a Nicea per il primo concilio ecumenico nel 325. 

15 Aragäwi manfasäwi, dersän 36, p. 216. 

16 Oui sinoal $ 21 vengono citati, oltre la Sacra Scrittura, diverse autorita patristiche e patriarchi 
delle Chiese non-calcedonesi di Alessandria e di Antiochia, dal libro intitolato in etiopico 
Häymänota abaw, traduzione d'un originale arabo per 1] guale si veda GRAF 1937. 

17 Patriarca giacobita di Antiochia (secc. VHI-IX). Cfr Häymänota abaw, p. 397.2. 
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Santo per essere il nome del Padre e del Figlio»'9. E disse Macario di Ales- 
sandria: «Ouando chiamiamo il Padre, (diciamo): “Padre”, perch€ ἃ genitore; 
eil Figlio: “Figlio?, perch€ ἃ generato dal Padre; lo Spirito Santo, perch€ 
procede dal Padre»!?. Dicono inoltre i Trecento(diciotto) guello che dicono le 
scritture, come il Signore ha gli occhi e gli orecchi, e crediamo sia vero 6 
giusto tutto ciö che si dice dei restanti (sensi) per il Signore; tuttavia non 
viene toccato n€ separato”?. E disse Atanasio di Alessandria: «Il Padre ἃ per 
la sua persona e per il suo volto e per la sua figura; e 11 Figlio e per la sua 
persona e peril suo volto; anche lo Spirito Santo ἃ per la sua persona € per 
il suo volto e per la sua figura»?!. E non lo comprende come un uomo. E disse 
Gregorio di Nazianzo: «E ciascuna persona ὃ completa per il suo volto 6 per 
la sua figura»?2. E disse Ignazio di Antiochia: «Il Padre non emigra per 
diventare il Figlio e lo Spirito Santo, n€ il Figlio per diventare il Padre e 
Spirito Santo, n€ 10 Spirito Santo per diventare il Padre e il Figlio»?”. 

15 E disse Gregorio di Nazianzo: «E ognuna delle persone non si tra- 
sforma dalla loro sostanza: 1} Padre per diventare il Figlio e lo Spirito Santo, 
ne il Figlio per diventare 1] Padre e lo Spirito Santo, n€ lo Spirito Santo per 
diventare il Padre e il Figlio»?*. E disse Sunteyos di Alessandria: «Il Padre ἃ 
Padre, genitore, ingenito in ogni tempo; il Figlio ἃ generato dal Padre, ma 
prima non era genitore ma generato; e lo Spirito Santo che procede dal Padre 
non ἃ genitore n€ generato»?5. E disse Gregorio Taumaturgo: «Delle persone 
della Santa Trinitä e dei loro nomi, nessuno ἃ 'ultimo tra di loro, ma sono gli 
antichi di giorni»?°. E dissero i Trecento(diciotto): «Non οὐ ἃ tempo senza il 
Figlio e non c*e Figlio senza lo Spirito, ma il Santo Trino € in tutti i tempi ἃ 
in tutti i giomi»?”. E disse Basilio di Alessandria: «Non vi fu un'ora n€ come 
un batter d*occhio senza il suo Figlio e il suo Spirito Santo, ma 1*esistenza ἃ 
con loro in ogni momento» 3. 

16 E PAreopagita disse: «La nascita del Figlio e 1'uscita dello Spirito 
Santo dal Padre ἃ mirabile e indicibile». E disse Basilio di Cesarea: «Cre- 
diamo per fede che la divinitä ἃ nata nel Padre, poich€ nel Padre nacgue il 
Figlio; lo Spirito Santo pure usci dal Padre con la nascita del Figlio, e, (al) 


18 Cfr Häymänota abaw, p. 390.8-9, αι] attribuito a Giovanni di Alessandria anzich€ a 
Giovanni IX di Antiochia. 

19 Macario I di Alessandria (sec. X). Cfr Häymänota abaw, p. 435.4. 

2 Cfr Häymänota abaw, p. 54.33. 

21 Cfr Häymänota abaw, p. 85.12-14. 

2 Cfr Hõymänota abaw, p. 211.8. 

23 Attribuzione fittizia ad Ignazio di Antiochia (sec. II). Cfr Häymänota abaw, p. 476.4-5. 
24 Cfr Häymänota abaw, p. 211.9. 

25 Sinuthius (Šenuda) II di Alessandria (sec. XI). Cfr Häymänota abaw, p. 496.5. 

26 Cfr Häymänota abaw, p. 40.8. 

27 Cfr Häymänota abaw, p. 51.6. 

28 Cfr Häymänota abaw, p. 116.4, attribuito a Basilio di Cesarea (sec. IV). 

29 Dionigi Pseudo-Areopagita. Cfr Häymänota abaw, p. 35.12. 
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Puscita dello Spirito Santo dal Padre, la divinitä della Trinitä del nostro Dio 
šunica»”?. E ancora, per noi, assicurano |'unicita delle tre (persone); dicono 
i Trecento(diciotto): «Dio il Padre € su tutti e in tutti, e il Figlio ὃ Dio su tutti 
ein tutti, e lo Spirito Santo ὃ Dio che procede dal Padre»>!. E crediamo inol- 
tre in Dio Padre e crediamo in Dio Figlio e crediamo in Dio Spirito Santo. 
E disse Atanasio di Alessandria: «Uno ἃ Dio Padre che non fu generato, 6 
uno ἃ Dio Figlio unigenito, Gesü Cristo, e uno ὁ Dio Spirito Santo». La sua 
preghiera e la sua benedizione sia con il suo servo [Gabra Šelläs], per i 
secoli dei secoli, amen! 


La dottrina di Malke'a Krestos, conforme alla fede della tradizione 


17 E dopo guesto rispose 6 disse 1*eletto Malke'a Krestos: «Ascoltate ed 
esaminate, 0 Stolti, ciö che dicono 1 dottori! E Basilio di Cesarea parlö, e ciö 
che disse ὃ cosi: «(11 Figlio) ἃ Pimmagine della persona di Dio; ecco che ha 
creduto nella persona, (nel)! esistenza della divinitä del Figlio, come nella 
persona, nell*esistenza della divinita del Padre e dello Spirito Santo». E disse 
Giovanni di Alessandria: «E la divinitä ὃ nella loro Trinitä»”?. E disse Basilio 
di Antiochia: «Ouanto alla divinitä, le persone sono 1 santi volti»?4. E disse 
Cristodulo, patriarca di Alessandria: «Scomunichiamo la fede corrotta di 
Macedonio”? che rinnega la divinita dello Spirito Santo»?°. E Atanasio disse: 
«Dio ἃ il Padre, Dio ὃ il Figlio, Dio ὃ lo Spirito Santo; e non si dicono tre 
ἀδὶ, ma un solo Dio»””. E Dionigi 1 Areopagita disse: «Sono le luci che illu- 
minano»*?. E ancora: «Il Padre ἃ luce, anche il suo Verbo, luce che nacgue 
dal Padre, e luce da luce. E cosi pure lo Spirito Santo che usci dal Padre ἃ 
luce da luce»”?. 

18 E Atanasio disse: «Il Padre ἃ vivificante, il Figlio ἃ vivificante, e lo 
Spirito Santo ὃ vivificante»°. E Sunteyos disse: «Ouelli che non morirono 
sono Viventi». E Gregorio disse: «Fonte da fonte». E Ciriaco disse: «11 Padre 
ἃ fuoco, il Figlio ἃ fuoco, lo Spirito Santo ὃ fuoco: unico ὃ il fuoco, la vita che 
(viene) dal sommo cielo». E Giovanni di Antiochia disse: «E se diciamo tre 
persone, la natura ἃ completa nelle loro persone»“!. E Cirillo*? disse: «Ouesta 


30 Cfr Häymänota abaw, p. 107.6. 

31 Cfr Häymänota abaw, p. 51.4. 

32 Cfr Häymänota abaw, p. 74.2. 

3 Cfr Häymänota abaw, p. 391.13. 

34. Basilio 1 di Antiochia (sec. X). Cfr Häymämota abaw, p. 420.5. 
35 Macedonio di Costantinopoli (sec. TV). 

36 Cristodulo di Alessandria (sec. XI). Cfr Häymänota abaw, p. 527.7. 
37 Cfr Häymänota abaw, p. 74.4. 

38 Cfr Häymänota abaw, p. 34.3. 

» Cfr Hõymänota abaw, p. 35.12. 

4 Cfr Häymänota abaw, p. 85.10. 

Giovanni VIII di Antiochia: cfr Häymänota abaw, p. 481.5. 
Cirillo [ di Alessandria (sec. V). 
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natura non ἃ separata dalla natura del Padre». E disse Severo nel Mashafa 
Hedär”': «Natura da natura». E Ciriaco** disse: «Non ἃ conveniente che la 
natura sia senza la persona». E Sunteyos disse: «Se invero non οὐ ὃ la natura 
senza la persona, neanche la persona ὃ senza la natura, come ὃ 1*affermazione 
degli uomini eretici, stolti, bestemmiatori del Verbo»“. E Dionigi“° disse: 
«Non si trova la natura senza la persona, n€ sopra, in cielo, n€ sotto, in terra». 
E Giacomo”” disse: «Colui che non ha aiutante, non ha separazione fra la sua 
mente e la sua parola e la sua vita. Crediamo che il Padre ἃ la mente e il 
Figlio la parola e lo Spirito Santo la vita». E Ippolito disse: «Il Figlio ἃ ἢ 
Verbo del Padre e dello Spirito Santo. E lo Spirito Santo ὃ lo Spirito del Padre 
e del Figlio»*?. 


Testimonianze della Sacra scerittura 


19 Eil profeta Davide disse: «Con la parola del Signore fissö i cieli e, col 
respiro della sua bocca, tutte le loro virtü» (Sal 32,6). Invero noi cosi cre- 
diamo e cosi professiamo: la natura delle tre persone e la loro Trinitä, come 
(Dio) ἃ uno nella divinitä e trino nelle persone. E in tale fatto, mentre (Dio) 
e trino nelle persone e uno nella divinitä, 'uomo disobbedi al comandamento 
del suo creatore, e il Signore lo scacciö dal paradiso della delizia (Gen 3,23) 
e lo spogliö della luce di cui era vestito e lo vesti di una tunica di pelle 
al posto della luce, e gli diede la speranza di rinascere da una sua figlia 
(Gen 3,15) che era la signora nostra Maria. E guando giunse guesta speranza, 
venne il Verbo, senza separarsi dal seno del Padre suo. E abitö nel ventre 
della Vergine e il Verbo si fece uomo da lei. E il corpo non e la sua veste, ma 
unicamente Figlio. E disse che insegnasse guesto: «Non fu il Padre che abitö 
nel ventre per incarnarsi, affinch€ nessuno dicesse che il Padre si trasferi per 
divenire (uomo), ma fu lo stesso Figlio (che abitö nel ventre della Vergine), 
per volontä del Padre suo e con il beneplacito dello Spirito Santo, poich€ 
unica ἃ la volontä del Santo Trino»?. 


Testimonianze di Gregorio di Nissa, Giovanni Crisostomo, Atanasio, 
Ippolito e di altri 


20 E disse Gregorio di Nissa?: «Lo Spirito Santo la santificö e purificö 
il corpo di lei, e la rese degna di accogliere il Verbo». E Innocenzo disse: 


3 Severo ibn al-Mugaffa" (sec. X), autore copto-arabo di una storia del Concilio di Nicea, 
detta in etiopico Mashafa Hedär o Libro di Hedär, perch€ da leggersi il 9 di tale mese 
(= 5 novembre giuliano), giorno della commemorazione dello stesso Concilio. 

44 Ciriaco di Antiochia (secc. VIII-IX), cfr 8 14. 

4 Cfr Häymänota abaw, p. 500.20. 

46 Dionigi IV di Antiochia: cfr Häymänota abaw, p. 524.10. 

7 Giacomo, vescovo di Sarug (secc. V-VI). 

4 Attribuzione fittizia a Ippolito di Roma (sec. III). Cfr Häymänota abaw, p. 138.8. 

9 Cfr Hõymänota abaw, p. 358, 11. 

Ὁ Cfr Häymänota abaw, p. 125.19. 
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ΠΤΡΎΤ  ἈΠπΠὰ : ATH: βῥΊΩυΒ : PÄA : PA τ OLA : HICPA : Ark : 
FOUR : ΔῈ : Ωδυλ : σρλῃ}ῷ - ΦΠῚ : 5 ἈπΠὰ : ὡΣΊΆ : DBYVAB : 5 
φυὴλ : ATPUR : hoo ; FPYLF : ΠΟΥ : PPAA : 40,7 - DAPLÖ : FPAA : 
OHT = DIGA : φοὴὰ : GAL  ΦφΦόρ, : φνὴὰλ : ἈΔῈ τ ὥρῃ, : ATTEPA : 

live AP : AEF : ONAR : AIPAA : ὙΡΑσΡΎ : hoo : 299 : HÄRFA : ovAht τ 
O3GV : ORAAPD : hi : To-ah : AovAhF τ AA : 729 : ἀῃη : PA = 
OH : FLERG : ATAFEE : ONAFPULE : σὰ : PA : AHH : ODP: ἢ 10 
ΦἈΎΗ : 2098 : σργξὴφ 1: OKH : PRGL : συ" : PAR : APR : AID : 
ATTET 3 DORA : AOALA : op : O-hrk : ἡσήρῷ : HHCGhAA : AACAP : 
AAA : ARTE : 7299 τ ΗἸΔΡᾺ : KIORTHA< toit : 790999 : KIA + OO-kk : 
AIDAR : RA : AA?FF : HEPUE : FPAAU- : ovAhF : ἡσήρφ :: 

21 ODRA, : καθὰ : KÄIKS : O-hrk 3 KAHRAAC : Hhi : AAA 5 15 
OO-kk : AAA : ἡδὺ : Αϑῦλῃ : AFPUE : ooahF =: ὥρῃ, : θηηὴ : 
Ak. : OCP : EMC : GA : AAA : AAdhF : 242 : AA : hr: AAA : 
ALTMG 3 OR : Okk : ὀφ, : PAAT : Ok : ἨΈ : EA FAAA TF 1: 
OPL : 8 : BF : VABPT : AFPUL = 078 : AMG : Ὁ τ ARA τ h9PH 
Ch : ABF : Ahov : FRhk : OLAV: : Ark : EHHI PRAF : PAAL : ἈΉΗ : 20 

1217 — ALTFAL : FP8A : VABU» : 098 : AAA : λυ : h*176° : hAHAA 
AC : A22I1 : AFLIPOCF 3 KIHO: AAG : OA FLAC τ OLAV : PRA : 
ση0φ x: Dhooyn : AÄOD--Pkod: : DR(LArodo- : συ AGFA : AM? ki : AAST : 
OOOCGi : AA : A7hoo- : 97f 2 HAAA τ ΟΝΡΎΡ : FO?  ΦΗΎΡ : 
A2H : Biideoo- : Ἀφισοι - ἠδὲ : JAA : Φηρασνυ: ; OATH : LHA 25 
GOD: ; ὨσΡΉ : 442 : ΟΊ A : oPAhF : ACAPA : Foogm : AA : oohf 1: 
Rhrk : DAchk : θύει : PPÄA :. EA : γὴηζ : PA > A<PAOD, : 
%<AIP : ἈΠ. :: 


3 Lege 0978 : — 


20 


25 


30 


[33] VITA DI MALKE'A KRESTOS 291 


«Nessuno partecipõ nel creare il suo corpo, ma egli stesso lo creõ»"), 
E Giovanni Crisostomo disse: «Poich€ il Signore creö per lui un santuario 
vivente con lo Spirito Santo»??. Giovanni di Alessandria disse: «Allora la 
carne di nostro Signore Gesü Cristo fu elevata per il principio della persona, 
mentre si univa con il Verbo»?°. E Zaccaria disse: «Ma egli si uni ad essa 
in una sola essenza divina, 6 divenne una persona e un volto 6 una essenza 
con |'unificazione, come si unisce la luce con 1'occhio e 1|'ascolto con 1'orec- 
chio e lo splendore col sole e il calore col fuoco»'*. E il dotto Atanasio 
disse: «Come e con guale somiglianza crediamo? (E) il corpo che rivesti la 
divinitä. E lo scelse e lo vivificö; divenne una aggiunta alla divinitä, ma 1] 
corpo trovõ — disse — un grande accrescimento grazie alla sua partecipa- 
zione e per la sua unione con il Verbo; mentre (il corpo) era mortale e 
mentre era carnale, (divenne) spirituale. E mentre era terreno, ecco che 
oltrepassö la porta del cielo dei cieli»5°. E Ippolito disse: «Chi ὃ il celeste 
che fu trovato con 1*'aspetto di un uomo, per il corpo che prese dalla signora 
nostra Maria Vergine?"° Ed ὁ Dio potente, perch€ la divinitä celeste si ἃ 
unita con lui». 

21 E Gregorio di Nazianzo disse: «E il Signore che divenne uomo, ed ἃ 
Puomo che divenne Dio per |'unione della divinitä»3/. E Giovanni Criso- 
stomo disse: «Il creato acguistö gloria, grande gloria, guando divenne veste 
del Creatore»*8. E disse: «E uguale a noi: guesto ἃ uno solo per |'incarna- 
zione; 6, di due essenze, divenne uno solo per 1'unione». E inoltre creõ un 
corpo nuovo dalla discendenza di Davide, come fu scritto: «E lo rese uno 
della Santa Trinitä, mentre non veniva uguagliato con il suo essere. E inoltre 
il Signore, con la sua propria ricchezza, arricchiva il nostro corpo con il con- 
giungimento che ἃ inesprimibile e inspiegabile; e lo rese santo, vivificante». 
E cosi rispose loro e disse loro: «1 libri invero ci insegnano, o stolti e ciechi 
di cuore: voi cosa dite e cosa rispondete?». E mentre diceva loro guesto la 
loro bocca (taceva), € non potevano parlare, e li vinse. E 1'eletto e puro Mal- 
ke'a Krestos, avendoli cosi ammonitti, ritornö alla sua sede. La sua preghiera 
e la sua benedizione siano col suo diletto [Gabra Šelläsõ], per i secoli dei 
secoli, amen! 


51 Innocenzo di Roma (sec. V). Cfr Häymänota abaw, p. 148.3. 

22 Cfr Häymänota abaw, p. 240.31 (7). 

3 Cfr Häymänota abaw, p. 393.23, gui attribuito a Giovanni di Alessandria, anzich€ a 
Giovanni IX di Antiochia. 

54 Zaccaria di Alessandria (sec. XI). Cfr Häymänota abaw, p. 489.9. 

55 Cfr Häymänota abaw, p. 102.18-19. Testo: samäy samäyät per samäya samäyät. 

56 Cfr Häymänota abaw, p. 132.5. 

57 Cfr Hõymänota abaw, p. 213.19. 

58 Cfr Häymänota abaw, p. 237.17. 
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22 ORFH : Väe : A7800- : Φὴ : PAA : λῆυ" : +0 : APCPT : Ohh 
Φυ" : σου πὰ Ὁ : ÄHHoD- : ARA : LATO: : 1900 : ARIT : ORFH : k9? 
hi8 : ὭΣ : hoo : ALTFhAM : συλ σσο. 3: OO-Ark : TIPPov- τ ὯΗ : 
ΘΊωρσο. : De(LAeod: : -FCHM : σήόῃλ : PAÄO-IC : 7998 : FNA : Oh 
20° : λόλυ" : AF: ὨΟΔΈΡΙ = OR : LAOS. : AEPT : ἀῃη" : φᾷ : 
ANT : HIPO : KAR : Aps : HO-krk : 4697 : ΦΈσοριι  ΠΦΟΥΈ :  : 
λπυῦσυ. α αὐνμὴ : 1800: : Θρῃ,λοσοι τ HIÄJAE : HäreChoo- : AR 
24. : 22097 : 29) : Ah : ἢγᾷ =: Φιρές : ΠΩ 74 : DA : 4998 6k : ἡ» 
te : Ωῃ74  Φῇ : Hh : Ah τ ΦἈΦΡΉ : γῆς: : Aho? : AHHed ε: 
Doogh : ALU-AP : ΠΟΛ : ἀλώ,  Θρῃιλοσον : ΑΦΡΎΡ : +2 : 1977 
ΘΟ :«:» 

23 OHTF : ChPoo- : Ah : ἢ : λἤυῦσοι 3 DR Aroo- : (APR : ADH, 
AAAC : ρῃΩ  : hCALtSI τ ΘᾺ : σήν. 2 ΘἈΦΡΉ : ᾧσν! : Pätt : OT: 
hCAt27 - OFAAT 1 ÄRH : συ ὰῃ } : BARAD0v- : ἥρηῃώ : ἈΣ τ HE : 
1899 : ΦΕΔῺΝ τ ΒΩΟΝΈ : 2PC%k 1 kov : ALAPIP : 87. : HAAA : 
«ἢ» 4.0 : σοσυῃς : HAAA ἡ ΘΗΛΎΠΑ : βσρῇᾳ : ARA : 184,95: AhOD : 
hr: LAO = Ohoo : ἢ : KAO : AeLodF : θάα : ARPy- = Oh 
FOH : LWPIPD 3 DH: τ (ΘΕ : Ats : ἈΠ  Ἐυ" : ἀσνλῃα : HCAPA : 
Däht : õhk : oogh : Δόδλιυ" : σθῇογγ ; KPH : KAA τ ἈΔΦΎΡ : OF: 
ὨΟΔΈΡΎ : *h?0 + OHTE : AZde : Ph 2 ORM : LAA : AhAFh??P : 
oogk : LU  ἈΠΉΝΈΕΙ : PRATT : KIA : AE 7IC9*9P : DAGF : h9P 
ah : OFAA*r : VA : JATP : hh : AChPh : ΑἹ : oohGtP) 1: ΘᾺ 
Ἐὰ : AGA τ OA-C : (90 τὸ Ὦ : ηλό : OTAG : συ : O-hrkr : Aho? : 
ἈΠΗ τ Ae : ὙΠ} : IPOA : MAG: <A : PPAÖ > Δάλσν ; GAID : 
Ἀς«.} 5 

24 ἢὴσν : AA : ΦΟΦΛ : Darya : PEA : δι ϑύλῇ : ARA : ΦΈς: 
ἀξ : HPA : Φῇθὸ : ἈΩ : ovAh2 : hCAPA : Pood : (IP : ιν : 
HS: AA? : KEP : ἤσνρλα : ΠΟΥ : O-AF : ἀλθὺ : φᾷφι : ΔΑΜΗΙ : 
Alad : πολ ὴ : HR : ΠΡ : APGE, : Φαφονά : 720728. : Dhole. : 
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Nell'eremo di Wäsa con abba Tasfä Hawäryät 


22 E mentre era nel suo eremo, Wäsa*?, con il padre suo Tasfa Hawäryät° 
eisuoi fratelli monaci, ordinö ai suoi figli di costruire 1'eremo di Adagätf. 
E dopo, molti addussero pretesti per non separarsi dal loro padre. Ouanto a 
lui, si adirö molto con essi e li riprese 6 disse loro: «In mezzo a tre colli, 
troverete infissa una colonna: costruite sopra di essa una chiesa». E mentre 
camminavano nel viaggio, i suoi figli trovarono un fiume in piena, fino alla 
sua sorgente, che ὁ Zärämä*?, e ritornarono con timore dal padre loro. Ouanto 
a lui, li redargui e disse loro: «Perch€ non avete volato con le ali? Anche a 
un asino spunterebbero le ali per te e volerebbe con le ali. E alcuni dei suoi 
figli volarono con le ali, e alcuni divisero il fiume». E dopo fecero come 
aveva comandato loro. E venne un giudeo, ciož un forestiero, e disse loro: 
«Perch€ costruite nella mia proprietä?». 

23 E, avendo visto guesto, mandarono un messaggio al loro padre; e disse 
loro: «Per volere del Signore, divenga cristiano». E avvenne cosi. E dopo 
sorse guella chiesa e fu costruita mentre gli angeli li aiutavano. Ed ὃ una sola 
la giurisdizione del nebura ed? di guell*eremo e di Dälšähä, infatti nessuno 
era ordinato se non col consenso del superiore di Dälšähä e se in guell*eremo 
non lo esaminano se Sia degno. E se poi ὃ degno dell'ordinazione, gli legano 
le mani ὁ dopo lo ordinano. E guesta fu la regola per tutte le fatiche di 
Malke'a Krestos. E un giorno venne da lui il governatore, dicendo: «Ouante 
chiese hai costruito?». E, avendogli detto guesto, si turbö. E mentre pregava 
devotamente, la signora nostra pura, la doppiamente Vergine Maria, genitrice 
di Dio, venne da lui 6 gli disse: «Prendi il mio täbot, finch€ ti avrö mostrato 
iloro luoghi. E tu prega 6 va inun altro (posto)». E fece cosi come gli aveva 
ordinato. La sua benedizione sia con il suo servo [Gabra Šelläsõ], per i secoli 
dei secoli, amen! 


Lettura della vita di Malke“a Krestos nel giorno della sua festa 


24 Nel nome del Padre e del Figlio e dello Spirito Santo, unico Dio. Com- 
battimento spirituale e virtü del beato e santo abba Malke“a Krestos, dal nome 
soave e di buona fama, sole di giustizia (Mal 4,2), la cui luce riempi il mondo, 
il diletto del Signore nostro Gesü Cristo che compi il suo corso nel bene 6 


9 Cfr Bardone, p. 156: «Wasa: tribü dei Galla. Abita il bacino di Didessa», fiume tributario 
di sinistra del Nilo Azzurro. 

% Membro della comunita religiosa di Wäldebbä fondata da SämuEl di Wäli, cfr Kinefe-Rigb 
Zelleke, p. 93, nr. 155. 

61 Basset 1881, [1], p. 392; [II], p. 346: «le basse terre di Adagät», a valle di Mag*inä; 
cfr Conti Rossini, p. 13. 

62 Fiume del Waäldebbä, tributario del Takkaze. 

$ Titolo che significa «colui che ha ricevuto Pimposizione delle mani», originariamente 
proprio del responsabile della chiesa di Märyäm Seyon di Aksum. 
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A2AB : MAC : kov : Τὴ : Πήλσν : AAHAAALC τ ἈΔΡῈ : OAZAk : 
ἀσνάῃα : ACAPA : PA : PÄÄ : ἄσρ : <DAF : AA, :» ῥάλεσν: ; 
ἀλεθῦ : AIL>7% 
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ARCh : ΟἿ: Ἀφ θῇ = Φηῤῇ : ὙΠὰ : 110:0 : AAA : HARF : Ἰωῤἧι : 
ἈΠΗΝ : AATTT : FARD : FIA: APT: (APP > NABA : HTE : 
PSA τ ΔΈ : OHAC : BRA : AÄPPAHT : AH2CP° : DJ : AHTE : 
PAA : DIA τ AA : σρῃά : hCAPA : hoo : Ab : +44F : RH? : 
ARU <> 

26 Oht : AOrk : ODPBA : ὙΦ : GAD : hoo ; αγὖῷ : HA: 
ARC : Oht : TAL ! PP : OTIGA : 140 : ÖADTF + DAHH : PTC 
Goo: : ARCALB? : ORAVA : TAL : ALF 5 ONTkA : 142 : rah? : 
HCAPA : OTTP : 9387 : ἐξά {4.}5 : DEAR : AH : OHIO : HYk : 
At i IO:G : TAGE : OAFTIAT : DAPAG : OHIO : DAP : ORAFC 
ARP: ADHATAT : 70979 : OTIGA : HAD-C : KP F 4 DAIFOH : IPA: 
Oht : DAR : POEG : δῷ : DATACNG : OF : 92C : OARP : AP : 
AAk3 τ AATF : λα : ἡσθὸ = ODLR : ἈΠ λὶ : Ahh : ACAPA : 
ἀσυγῃζ. : ἀσὰ : DOLL : φορῆλυ" : AHAS. : σρ ἈΠῈ : ὥρῃ, : Arti 
ἨΎ : AATF HÄRG : ὠσήθ : ATTA : ἘΠ : KA : ΗΖ : σοῃ 
AF: σοι ρ,0Ὲ : ΘΟΊΒΟΈ : Piri : AALA + ODAH37 : ἈΦΗ͂Ι : 
LFooom- : APAR : FA : 78 77P+ : Ctot τ DAIPRAG : MC : HYb i 
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conserv3F la sua fede (2Tm 4,7) € riposö con grande gloria il 10 san2° nella 
pace del Signore. La preghiera e la benedizione di Malke'*a Krestos sia con la 
sua serva [Walatta Šelläsõ] peri secoli dei secoli, amen! 

25 Colui che ὃ 1] primo di tutti e sarä innanzi a tutti, colui che non ἃ Stato 
colpito dalla corruzione, ci ha riunito oggi, in guesto giorno gradito, che ὃ il 
giormo della festa di abba Malke'a Krestos, 1'eletto, che non scelse Vordina- 
mento del mondo e la sua gloria passeggera, ma contemplö nel suo cuore 6 
fece germogliare 11 frutto dello Spirito Santo e conobbe la speranza che fu 
data agli apostoli 6 ai martiri e ai giusti, e la gloria che ebbero. E contemplö 
guesto il suo cuore (e) arse d'amore divino, O fratelli miei, ecco, raduniamoci 
oggi in guesta festa delle nozze, mentre cantiamo al Signore 6 diciamo come 
il profeta Davide: «Beato colui che hai scelto e che hai accolto e che hai fatto 
abitare nei tuoi atrii» (Sal 64,5); e ancora diciamo: «Beato 1'uomo che tu hai 
istruito, ο Signore» (Sal 93,12). Veramente la profezia di Davide si ἃ com- 
piuta in guesto santo. Lode e gloria si deve al nostro Dio, a lui che 'ha scelto 
e si š compiaciuto di guesto santo e puro abba Malke'a Krestos, affinch€ lo 
stesso fosse 1] principe delle virtü. 


E vi era in guei giorni un re eretico... 


26 E vi era in guei giorni un re ereticof°, costituito d*autorita in tutto il 
paese, ed era molto grande, e spirö un vento di eresia, e incominciö a contra- 
stare i cristiani e suscitõ una grande persecuzione. E guanto a guesto eletto 
Malke'a Krestos, avendo sentito, si rattristõ grandemente e pianse molto; e 
dopo ciö, andö nella terra del Tegräy e dello Hamäsen e dello Amharä e del 
Goggiam e dello Scioa°7. E gli apparve la signora nostra Maria e gli disse che 
si mettesse in viaggio. E guindi si alzö e parti ed entrö nella terra di Rige*?, 
e si rotolö per terra e pianse molto pianto perch€ non era divenuto martire. 
E nostro Signore Gesü Cristo scese dal suo trono eccelso — e con lui scesero 
miriadi di angeli — e gli disse: «Non rattristarti perch€ non sei diventato mar- 
tire; tu invero diverrai padre di molti monaci e monache, e con le tue mani 
saranno costruiti eremi, e per la tua parola molte genti si convertiranno alla 
retta fede». E dopo che gli ebbe detto guesto, ascese da lui nei cieli. La bene- 
dizione della sua grazia sia con il suo servo [Gabra Šelläs]. 


64 Testo: wa “ägama per wa“ägaba. 

65 [1 4 giugno giuliano, 14 giugno gregoriano fino al 1699. 

66 Susenyos (1607-1632), che nel 1621 aderi pubblicamente alla fede cattolica. 

7 Lo Šawä confina a nord-ovest col Goššam, che ἃ la piü grande regione dellEtiopia, 
immediatamente a sud del lago Tana. L” Amharä ἃ situato ad est del Goššam e il Tegräy piü 
a nord-est, dove si trova Aksum. II Hamäsšn e una regione dell'Eritrea, attorno all'attuale 
Asmara. 

68 Da Dessiž per Addis Abeba, dopo Abuiä Miedä, Bidersä e Curcuretä: Ricchi€ (v. Guida, 
p. 403; cfr Zewde Gabre-Sellassie, p. 197: Rige). 


296 VITA DI MALKE'A KRESTOS [38] 
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ΗΡ : σγηῃλχμὰ AD: PART : ας : ΠΥ : AHO: BoDCh : 00744 : 
PA x: DARA : AMT : ATV : hoo : ovAkh : AIHAAAC : Ahäov : 

ἘΙ4 (ὙΦ : EPF 2 OPER : Pp : ἢ : OCROP : 200 + :- FACV : 
KOR : OHIO J : ἈΤΉΛΤΙ : DAF : 8% : OTAA : PEA : ACAPU: : 
Dhov- : avAhg : hCAPA : OFJOHAB : ᾧσυ. ; DANA : ATA : θυ" : 
ARZCA : AGA : DAÄRPAAGAU: : ALODCK : AP x: DEPOOD? : NATI :: 
OTAA : A909F : ὦ : KORP 5: Ohlt : 08094 : ONA : 4047 : 
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ARATDD : GAIP : Ἀ527 8: 
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ϑοόλυ" : ARCAPA 1 ΤΗΠΦ τ HRA, : 160 : ἀφιλοὴὺ : ἀφαρ : οὐ : 
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La pia monaca Walatta Seyon 


27 [E gli apparve Michele] arcangelo e gli disse: «Alzati e va” da Walatta 
Seyon* e aiutala e troverai molta gloria su gloria». Le annunciö cosi che era 
venuto 1] momento per lei. E guindi si alzö prontamente, come gli aveva detto 
Parcangelo Michele, e andö da lei, mentre lo guidava lo Spirito Santo. 
E giunse al tempo del mattino, come 1'angelo del Signore, poich€ il viaggio 
era lungo, e bussö alla porta della casa di lei, e la sua serva Täbareh Seyon 
lo vide, e la signora nostra Walatta Seyon le parlö e le disse: «Il suo colorito 
ἃ rosso e il suo nome ὃ Malke'a Krestos: ha una statura media e una veste 
di pelle che non sale al di sopra dei suoi fianchi e non scende sotto le sue 
ginocchia e al di fuori ὃ diritta». E disse alla sua ancella: «Va* a chiamarlo». 
E andö e lo chiamö, ed egli entrö da lei e la salutö e anch'ella lo salutö, e 
dopo gli disse: «Chi ti ha mandato da me?». E le disse: «Michele arcangelo 
e venuto e mi ha detto ciö che io (dovevo) fare». Ed ella rispose e gli disse: 
«Anche a me parlö cosi e mi disse: “A guell'ora verrä da te*». E cosi si nar- 
rarono tutto, dall'inizio alla fine: per i secoli dei secoli, amen! 


Dedizione del santo alle opere di bene 


28 Ritorniamo dungue alle virtü e all'agone del beato 6 glorioso, di lingua 
soave, Malke'a Krestos. Egli fu pieno di Spirito Santo e sempre sollecito dei 
cieli del creato, mentre non pensö un'ora sola al mondo terrestre, affinche 
rivestisse la somiglianza di Cristo, ricordando ciö che disse il beato apostolo 
Paolo nella sua lettera: «E come ci siamo rivestiti della somiglianza del cele- 
ste» (7Cor 15,49). E ancora. «Colui che era corrotto lo vesti di ciö che non 
si corrompe, e guel mortale si rivesti di immortalitä» (1Cor 13,53-54). E non 
trascurava la correzione che gli veniva dal Signore, come disse 1'apostolo: 
«O figlio mio, non ritenere molesto il castigo del Signore e non sottrarti da 
lui guando ti corregge, poiche il Signore (corregge) guelli che ama 6 percuote 
tutti guelli che vuole come figli» (Eb 12,5-6). E non si arrestava un poco dal 
fare il bene, ricordando ciö che disse il beato (apostolo) nella sua lettera agli 
Ebrei: « Affrettiamoci ad entrare nel suo riposo affinch€ non cadiamo invano» 
(Eb 4,11), come guelli che disobbedivano e affaticavano la sua anima. E a 
chiungue lo comandava, sia grande che piccolo, diceva a tutti di si, e chinava 
a tutti il suo capo, ricordando ciö che disse il beato Pietro, capo degli apostoli, 
nella sua lettera: «Abbassate il vostro capo a tutte le creature del Signore e a 
tutte le creature degli uomini per il Signore» (/Pt 2,13). 


69 Walatta Seyon fu la fondatrice di Dabra Owesgwam (Jamma, Wallo): v. Kinefe-Rigb 
Zelleke, p. 95, nr. 164. 
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Faceva il bene per piacere al suo creatore 


29 E faceva il bene per piacere al suo creatore e non diceva: «Sono 
stanco». E gettava la sua vita come spazzatura e non diceva: «Cosa mangerö 
e cosa vestirõ» (Mt 6,31). E fuggiva dai piaceri del mondo e non cercava le 
delizie del mondo; compiva veramente in lui ciö che disse nostro Signore: 
«Cosa giova all'uomo se guadagna il mondo intero 6 perde la sua anima?» 
(Mt 16,26). E 10 amavano tutti 1 fratelli, poich€ si sottometteva ad essi con 
la sua parola e con la sua opera buona 6 pregava in segreto, e ogni giorno 
compiva trecento prostrazioni; e faceva genuflessioni e prostrazioni sia nelle 
piccole che nelle grandi feste; e non c*e numero e non οὐ ὃ misura a tutte le 
sue νὰ. E guando tagliava la legna, (andava) dove non giungeva 1'uomo, 
ma solo Paguila 6 la scimmia e le marmotte e gli uccelli, e ne portava guanta 
non potevano sei uomini; e chiungue lo vedeva restava ammirato del lavoro 
di Malke'a Krestos, puro ed eletto per la sua bella obbedienza. 


Malke'a Krestos sacerdote e abate 


30 E dopo guesto, la sua madre (spirituale) Walatta Seyon gli ordinö 
di ricevere il sacerdozio. E guindi si levö e andö a Wäldebbä e ricevette tutte 
le regole di guell*eremo e ricevette il sacerdozio e 10 nominarono abate. 
E lasciarono guell'eremo, e costrui P'eremo di Adagät con i fratelli. E dopo 
gli apparve la signora nostra (Maria) e gli disse: «Alzati!». Ed egli lasciö 
guell'eremo. Diremo dungue le grandezze di guell'eremo, poiche in 6580 siete 
rimasti vigilanti e affinch€ non siate oziosi. E 1 fratelli di Malke*a Krestos, 
Haliba Dengel e Dama Krestos e Tomäs ed altri fratelli che erano (lä), con la 
loro vita, imitatori degli angeli; e tutti 6551 erano figli di abba Tasfä Hawäryät 
dell*eremo di Wäli?, Ed egli poi era guello che fece parlare il calice e la 
pietra”!. E guel deserto era 1*eremo del padre (Samuele), monaco forte e com- 
battente; e nostro Signore Gesü Cristo benedisse guell'eremo, guando vi 
entrarono 1 padri santi e in 6580 fu versato il sangue di santi innumerevoli. 
E la signora nostra (Maria) amava guell'*eremo, poiche era stato santificato 
con il nome di lei ed era stato benedetto con la mano del Dio di Samuele? e 
con la sua preghiera, amen! 


Costruzione dell*eremo di Adagät e morte di Walatta Seyon 


31 E dopo guesto costrui Adagät con i fratelli, e incominciö a costruire le 
chiese per lui solo, con i suoi figli. E dopo gli apparve la signora nostra 


τὸ Cfr Atti di Mazrä'eta Krestos (Raineri 2002, p. 321). 

7. Sitratta forse di un episodio, a me sconosciuto, della vita di abba Tasfä Hawäryät (v. sopra, 
8 22). 

2. απ’ ΕἸ di Wäldebbä, secc. XIV-XV. 
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(Maria) e gli disse: «Alzati e parti!». E guando udi guesto, si alzö pronta- 
mente e andö nella terra di Mattä”?. E guando giunse, si trovö con gli abitanti 
di guella regione, e guindi, 1 figli di Takla Häymänot”, che erano nella cittä 
di Segeg”, gli diedero il seggio e la croce, e restö con loro un po” di tempo. 
E poi gli apparve la signora nostra, la santa doppiamente Vergine Maria geni- 
trice di Dio, e gli disse: «Alzati da guesto luogo e va” da Walatta Seyon; 
infatti ἃ giunto il tempo del suo riposo». E guella (Walatta) Seyon invero 
aveva sostenuto il combattimento spirituale in segreto e aveva fatto tre vesti, 
e indossava un (Gilicio di) ferro e affaticava cosi il suo corpo, e nessun uomo 
conobbe le sue virtü fino al giorno della sua morte. Ed anche il nostro padre 
non vide la faccia di lei finch€ le fece 1'avvolgimento funebre; e cosi 1] nostro 
padre fece come lei gli aveva detto. E dopo guesto, andö nella terra dello 
Scioa e trovö la madre sua Walatta Seyon e la confortö ed ella gli espose tutto 
ciö che era nel suo cuore; poi la consolö in conformitä a guanto gli aveva 
narrato prima. Ed ella mori con onore e gloria ed entrö nel regno dei cieli. 
Egli guindi fece la sua commemorazione e costrui una chiesa e vi pose il 
täbot e costitui molti monaci e monache. La sua benedizione 514 con il suo 
servo [Gabra Šelläsõ], per i secoli dei secoli, amen! 


La Vergina Maria gli ordina di andare nel distretto di Säyent 


32 E dopo guesto la signora nostra Maria gli comandö di andare nel distretto 
di Säyent'. E guindi si levö e andö nel distretto di Säyent, e si stancava per 
il viaggio, e i suoi figli si dolevano per lui e gli dissero: «Abba, monta sul 
mulo». E rispose 6 disse loro: «lo sono un asino: monterö forse su un (altro) 
asino?». E gli dissero ancora: «Calza i sandali». E disse loro: «lo sono 
polvere (Gen 3,9): calzerö forse i sandali?». E mentre stavano in tali cose, 
giunsero nella terra di Wafäneš, completamente a piedi. E giunsero a Yadäga, 
al täbot di Abramo e al täbot di Maria Vergine. E gli apparve la Signora 
nostra, la Vergine e pura Maria, genitrice di Dio. E gli indicö di costruire 
Gešag?; e guel (monastero) fu benedetto come Wäldebbä, ed ἃ in mezzo ai 
due fiumi Bašelo?8 e Menšeg”?. E dopo gli apparve la signora nostra Maria e 
gli disse tutto, come avrebbe fatto. 


73 Un ramo degli Oromo. 

% Fondatore e primo abate del monastero di Dabra Asbo (+ 1313). 

75 Cfr Bardone, p. 133: «Sagach, vill. del Beghemeder nell* Amhara». 

76 Distretto nel Wallo occidentale. 

77 Monastero nel Warahimano, Wallo, cfr Kinefe-Rigb Zelleke, p. 82, nr. 99. II Gadla 
Takla Häymänot menziona guesta localita: «abbä Basalota Mikä'el zaGešeg», p. 132, 
cap. 41:8. 

78 ἢ Bašelo, fiume del Wallo, ὃ il maggior affluente 4611 Abbay sulla riva sinistra. 

79 Fiume nel distretto di Mägdäla nel Wallo. 
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La figlia spirituale Sabla Wangšl 


33 E dopo si levõ e andö nella citta di Däwent??, la cittä di Sabla Wanggl?!, 
sua figlia (spirituale), e vi edificö il täbot di Kidäna Mehrat Märyäm, che 
chiamarono Makäkä??. Ed edificö ancora il täbot di Kidana Mehrat che si 
chiama “Adafet. E guel täbot ἃ della signora nostra Maria. E dopo gli apparve 
la signora nostra Maria 6 gli disse ciö che avrebbe fatto. E dopo guesto si alzö 
e andö a Feldefdelä, che ἃ Salalkullä3?: e vi pose il täbot di Michele arcan- 
gelo, e in Anba** il täbot della signora nostra, la Vergine doppiamente pura, 
Maria, genitrice di Dio. E distinse la disposizione per il loro ingresso: 
i monaci non dovevano uscire da Anbä e le monache non vi dovevano entrare. 
E dopo guesto la signora nostra Maria gli apparve e gli disse ciö che avrebbe 
fatto. E dopo si levõ e pregö in Oanä'eymaša, in Wanzägš'? e in Yaträ Täg 
Weha, e in guegli eremi accrebbe la sua preghiera davanti al Signore, e per 
tutte le creature dei figli dell'uomo e per i suoi discepoli che erano con lui 
e per se stesso; pregö, ricordandosi della parola che nostro Signore disse ai 
suoi discepoli nella notte del venerdi: «Pregate, affinch€ non entriate in 
tentazione, poich€ lo spirito ἃ pronto, e la carne e debole» (Mt 26,41). 

34 E come disse il beato apostolo Paolo al suo discepolo Timoteo: «Ti 
supplico innanzitutto di fare preghiere e orazioni e intercessioni» (1Tm 2,1). 
E per guesto pregate «per tutti gli uomini €e per tutti ire e i governatori affin- 
ch€ la nostra permanenza avvenga nella guiete e nella tranguillitä, in tutta 
giustizia e puritä» (1Tm 2,2). Ouesto dungue era buono ed eletto al cospetto 
del Signore, nostro Redentore, poich€ egli voleva che tutti gli uomini vives- 
sero e conoscessero la giustizia. E disse ancora: «E desidero che tutti gli 
uomini preghino in ogni specie di luogo ed elevino le loro mani con puritä, 
senza mormorazione € ipocrisia». 


Istruzioni ai suoi discepoli 


35 Eil puro e santo abba Malke'a Krestos, cosi diceva ai suoi discepoli 
che lo seguivano: «Nello stesso modo voi pure, guando mi ascoltate, espri- 
mete la preghiera nel timore del Signore e con |'intelligenza e conservandovi 
puri dall'impudicizia (/Tm 2,9) e con l*allontanamento da ogni male, con 
Pinsegnamento della giustizia e con le opere di bene, con amore e con la 


80 Altipiano sovrastante la riva nord del fiume Bašelo. 

81 Figlia di Abšto Gabra Masgal di Madabäy, sposa di Yohannes 1 (1667-1682), etõgõ col 
nome di A*eläf Mogasä, madre di Iyäsu 1 (1682-1708), tenace oppositrice dei «Franchi», mori 
il 13 gennaio 1690 e fu sepolta nell'isola di Mesräha (v. Guidi 1961, p. 149). 

82 Macaca, villaggio a 8 km. da Assab: v. Bardone, p. 109. 

83. Villaggio e area circostante nel Šawä, tra Aleyyu Ambä e Mähal Wanz, cfr Bairu Tafla, p. 963. 
%4 «Amba, passo di monte tra la prov. di Talenta dell'Amhara 6 la prov. Angot del Tigre»: 
Bardone, p. 40. 

85. Situato a sud-ovest di Aringo. 
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pace». E inoltre disse ai suoi figli: «Ricordate la parola che nostro Signore 
disse ai suoi discepoli nel vangelo: “Amatevi gli uni gli altri* (Gv 13,34). 
E ricordate ancora ciö che disse il beato apostolo Giovanni, figlio di Zebedeo, 
diletto del Signore nostro Gesü Cristo: “Figli miei, non amiamo con la parola 
e con la lingua, ma con opere di giustizia; 6 con guesto sappiamo che siamo 
dalla giustizia* (1Gv 3,18). 

36 E cosi, figli miei, fate anche voi, non amate voi stessi, ma il vostro 
prossimo; 6 “ciö che vorreste che gli uomini facciano a voi, cosi anche voi 
fate a loro” (Mt 7,12), come disse nostro Signore nel vangelo; e guesto ἃ il 
comandamento del Signore. Crediamo nel suo Figlio Gesü Cristo e amiamoci 
tra noi; ci diede il suo comandamento, fratelli miei, tutto lo spirito: non 
disprezzatelo, ma Sscrutiamo lo spirito se ἃ dal Signore, “poich€ molti falsi 
profeti sono venuti nel mondo* (1Gv 4,1), che non credono in Gesü Cristo. 
Come disse nostro Signore nel vangelo: “State attenti e guardatevi dai falsi 
profeti che vengono con vesti di pecore, ma che dentro sono lupi € rapaci. 
E dai loro frutti li riconoscerete* (Mt 7,15); e ascoltate me, il padre vostro, 
figli miei. “E ogni spirito che crede che Gesü Cristo ὃ venuto nel mondo nella 
carne dell'uomo, ἃ (da) Dio. E ogni spirito che non crede che Gesü Cristo 
e venuto nella carne dell'uomo, non š da Dio; e guesto š un falso messia” 
(1Gv 4,2-3), come disse il beato apostolo». 


Amore di Dio e del prossimo 


37 Edisse ancora ai suoi figli: « Amate il Signore con tutto il vostro cuore 
e con tutta la vostra anima e con tutte le vostre forze (Deut 6,5), e cosi ama- 
tevi a vicenda. E amate il forestiero e il pellegrino, poich€ il beato apostolo 
Giovanni ci mostra e Ci insegna, come per guesto fu unito il Signore con noi, 
dicendo: “E chiungue crede che Gesü ὃ 1] Figlio di Dio, Dio rimane con lui e 
lui rimane con Dio. E anche noi sappiamo e crediamo che Vamore di Dio ὃ 
con noi. E Dio š amore; chi rimane nel suo amore, rimane con il Signore 6 il 
Signore con lui (1Gv 4,15-16). E per guesto si compie il suo amore con noi, 
affinche troviamo il suo volto presso di lui nel giorno del giudizio. Poich€ e 
inutile che siamo in guesto mondo (se) nel nostro amore non Ο ὃ timore, ma 
al contrario, 1'amore perfetto scaccia il timore. Poich€ il timore (suppone) 
guesto castigo, e chi teme non ἃ perfetto nell'amore. E anche noi amiamoci 
vicendevolmente e amiamo il Signore, poich€ egli per primo ci ha amato. 
E se gualcuno dice che ama il Signore 6 odia 11 suo prossimo, ὃ mendace. 

38 Poich€ chi ama 1] suo prossimo che vede, ama il Signore che non 
vede, chi non ama il suo prossimo che vede, come poträ amare 1] Signore che 
non vede? E guesto ὃ il comandamento che abbiamo preso da lui, affinch€ 
amiamo il Signore: e chi ama il Signore, ama il prossimo (/Gv 4,17-21). 
E chiungue crede che Gesü š il Messia, ὃ nato da Dio; e chiungue ama il 
genitore, ama chi da lui ἃ stato generato. E da guesto sappiamo che amiamo 


* 2lr° 


* 21v° 


306 VITA DI MALKE'A KRESTOS [48] 


ARTHAAAC ! 4: OFOAL : HIHAAAOC 5 DAN : AEPCTU- : ARIHAA 
AC τ DIACT : AHH 2 Ἀῶσν : Ho: hk: EPA : ΦΊΛΗΝ τ ΔΑ ΠΗ ΔΏ 
AC : PEPC : (81 : OTP : FhHH 2 ΦΉΈΛΗΝ τ ADI > HAHR « λὴσν ; 
HEDAL : AIRIHAAAL : 2o2o-P : ARA + OH: : Ehk: συμ : AG 
AP : AFP : PP : ARA : TRIIP thov- : ΦὨσΡΉ : ÄRH : KAA : Am? 
Pr: APCP : hoo : F4PC : BALGA : AIOTAS : φυηὴς 1: ἈΎΤσυα : OP : 
He π᾿ OAR 70: : ἀῃῇῆσν: 1: OA FFIVV» : AAPPT? : DAAOIIP τ AD : 
ÄÄR : ηθαῃ, : OHE APA : AIPHTk : EPC 1 ONHTE : AC : kimp Bo: : 
ἀθῴφᾷ : hoo ; FAPC : φάῃ, : APP τ Achrk : AovAh2 : hHCAPA : 
PA: IPAA : TAG E Me : 2PAh> : ARADD ; JAI : ἈΠ) i 

39 ΦἈΦΡΉ : AAHATT : 790999 : AÜPCAPR : AOL : ΦΆΘ ΠΕ : OF 
Ar : Aooah2 : πα ὴὼ : FA : OAC : Ἢ : 1409 ; Ἀῆ ; ἈΦ 8 
ΟἈΦΡΉ : ΤΊΔΡΑ : Φικά : AA : 1490 : AA : ACT = DRAP : AOAV: 3: 
OKH : LAA, : ADAKS : ΩΦΡ : OF : ἈΔΛΟῚ : oogh : ἢ : ἡρ4 1: 
Θρι ἀν : Ἀδῃ : T)ORF : 00701 : ἈΔΦΎΕ : 14996 : RH : Ah AV 
AHAAT : HIRTF : Ah : σρῃὶ τ ὩΡᾺΝ : ἈΠΟ : EF : ᾿β φῇ = OB 
õn : DAPmbP : (4047 : Chäh = ΦἈΆσΡΈΩ : AA τ ὥΡᾺΠ : of : 
Okk : HEGRAh = DE-Ae : ἈΠῚ : APäooch7 : hoo : hChPä : Ohh : 
CARR : DAGA? =: 66:0, : ΦΩΤῚ = OHTE : Πρ : h770+A : 78 : AT 
KAIOCF : oohPA = ORFPH : OLL : AAHAT : ᾿ϑυήσήρ, : Ω : ἈΠῚ 2 ODF 
nt : Ahejdek : hoo ; ECGh τς OAATIAC : ARM? : DAR : Av: : 
hoo : paohC2 x: DAIPH : RAP : ἡμὴ : 4997 1 DANAO : 1490 - 098 : 
AÜTCARB : ATHATT : 770999 : OFAAe : ΤΊΔΡΑ : Θένα : φῦ : 28 
ὙἘΈ τ ORIPH : ΤΊΡΑ : Oh : 9980 : ΡΎΡ τ Ohid : OKA : 1400 : 
va x DAOD-AES : KHAG : 50Ὲ : AIHATT : ἽἼΧΑΥΕ : ΦΟΥἹΔ : ἢ ὃ PIC 
LIDO: DAR : AIPAR 2 DAIPRAAG : HYk : AÄPCAPP : ATHATI : 78 
ἂν : ΕὙΤᾺ : AB TICPIP : DAGF : AIPAR + DTAAS : ΕἸΔΡᾺ : AIPHE : 
2490 : OARC : 967 : 71 

40 DAN : 0992 : PA : AATHAFI : 2RATF : LIAN : AE 77C99° : DA 
Ak : AIPAR : 2710 : Ομ τὰ  ΦΡΉΡΑ : ORE MI : APG > DAGA : 
IEZ : FO x DEC : βῆ : TIHKA AL : σὴ ἈΠῈ : OTACAA : ἀφ : 


5 


10 


15 


20 


25 


30 


20 


25 


30 


[49] VITA DI MALKE'A KRESTOS 307 


Dio Padre e che Dio (Figlio) ὃ stato generato: se amiamo Dio € osserviamo 
il suo comandamento, poich€ guesto ἃ amore 6 il comandamento del Signore, 
che amiamo il nostro prossimo e osserviamo il comandamento. E il suo 
comandamento non š gravoso, poich€ chi ὃ nato da Dio ha vinto il mondo; e 
guesta ὃ la vittoria che ha vinto il mondo, la vostra fede” (7Gv 5,1-4). E men- 
tre diceva cosi, 'apostolo ci indicava come l*'amore ἃ migliore di tutte le 
opere. Anche voi custodite guesto e rafforzate il vostro cuore e non deviate 
πέ a destra n€ a sinistra, poich€ non ο᾽ὃ cosa piü grande e migliore di guesto 
amore». E con guesto discorso indicava ai suoi figli che 1'amore ἃ piü grande 
di tutto. La benedizione di Malke'a Krestos sia con il suo servo [Gabra 
Šelläsõ], per i secoli dei secoli, amen! 


Altra apparizione della Vergine Maria 


39 E dopo, la signora nostra Maria gli apparve in visione 6 gli parlö 6 disse 
a Malke'a Krestos: «Alzati e va” nell*eremo di abba Aron»*°. E dopo si alzö 
e andö nell'eremo di abba Aron, e pregö per lui; e mentre pregava in 
guell*(eremo), essendo entrato nella rupe, venne da lui Satana e gli disse: 
«Fino a guando ci perseguiterai? Ouanti monasteri ti ho lasciato? Non ti 
basta forse che ti lascino un luogo? Ed ora spezzerö le tue due mani 6 i tuoi 
due piedi e pesterö il tuo capo con le pietre 6 taglierö la tua lingua. E adesso, 
chi ἃ che ti aiuterä?». E il nostro padre gli disse: «Non sai forse che Cristo 
š il mio aiuto 6 la mia forza, o insolente 6 immondo?». E avendo detto gue- 
sto, segnö il suo volto col segno della croce. E dopo, nostro Signore scese dal 
cielo presso il nostro padre 6 si manifestö a lui per aiutarlo, e svergognö 
Satana (che) non ritornö presso di lui per tentarlo. E dopo pregö con un nuovo 
saluto e in un altro eremo. E ancora gli apparve la signora nostra Maria e gli 
disse: «Alzati e va* nella terra di Gäyent»?”. E dopo si levõ e andö nella terra 
di Gäyent, ed edificö in essa 1'eremo di Fayasä, 6 vi pose il täbot della signora 
nostra, la pura e doppiamente Vergine Maria, genitrice di Dio. E dopo guesto 
gli apparve la signora nostra, la pura, doppiamente Vergine Maria, genitrice 
di Dio, e gli disse: «Parti da guesto eremo e va* nella terra di Gunä»*. 


Nella terra di Gunä 


40 E guando udi la voce della signora nostra pura, la doppiamente Vergine 
Maria genitrice di Dio, si stupi e si rallegrö e si alzö e camminö in fretta e 
giunse nella terra di Gunä. E sali in Dabra Mikä'el arcangelo e Gabre*gl 
arcangelo, i guali chiedono misericordia? per i (suoi) figli, e che supplicano 


86 Aronne di Dabra Däršt, citato piü avanti (δ 111). 

87 Zona situata nella parte sud della provincia di Gondar. 

88 Altipiano a est di Dabra Tabor, fra il Bagõmder e il Wallo. 
89 Testo mehtata per mährata. 
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e si prostrano davanti a Dio, loro Signore buono e giusto, finch€ verrä la 
redenzione dei peccatori. E guella cittä di Gunä, che scorre latte e miele, ἃ 
Pombelico e la corona dell'Etiopia, ed ἃ santificata dal camminare dei piedi 
di abba Šarsa Mik3'2l, e sempre la visitano gli arcangeli: ἃ soave per la sua 
voce e buona per le sue opere. E la sua voce ἃ migliore del vino; e guel 
grande e onorato abba Malke'a Krestos sali sulla sua cima ed esplorö 1 suoi 
angoli, a destra € a Sinistra. 

41 E pregö per la (cittä) il Signore suo Dio, e dopo tornö indietro e 
guardö fin dove era la fonte distrutta di Gunä. E dopo si levö e andö e 
giunse agli eremi di Lälibalä?°, ed entrö nella casa di Maria”, la signora 
nostra, e ricevette in essa 1'eucaristia; e dopo scese nella terra di Muša?? e 
vi costrui il santuario di Maria, la signora nostra. E parti di lä e giunse a 
Wagarä?? ed entrö in Dabra Adagät. E prese il räbor che aveva nascosto e 
che prima aveva riposto, al tempo in cui si era separato dai 5001 fratelli, 
come gli aveva detto la signora nostra Maria: «Prendi 1] täbot finch€ ti avrö 
mostrato 1 loro luoghi». E si levõ e andö ad Abargallõ*4, presso il fiume 
Takazz8°; e lä pregö molti giorni per gli uomini e per gli animali, per le 
piogge e le acgue dei fiumi; per i frutti della terra?°. Provvedi anche a noi, 
con l'aiuto e con la misericordia del Dio di Malke'a Krestos, nostro padre, 
per i secoli dei secoli! 


Terza apparizione della Vergine Maria 


42 E la signora nostra, la pura e doppiamente Vergine Maria, genitrice di 
Dio, gli apparve e gli disse: «Alzati da guesto luogo». E gli disse come 
avrebbe fatto; e dopo si levõ come gli aveva comandato. E andö a ricostruire 
una chiesa che era crollata e fece risorgere le macerie che erano cadute, 
come disse il profeta Isaia: «Costruisci — disse — il tabernacolo di Davide» 
(Am 9,11). E riedificö le rovine che erano crollate. E gualcuno profetizzö 
molte profezie sui suoi figli. E dopo guesto giunse nel Tembšn”?; e dopo gli 
apparve la signora nostra, la pura doppiamente Vergine Maria, genitrice di 
Dio, e gli indicö guello che avrebbe fatto. 


% Cittä isolata tra le aspre montagne del Lästä; famosa per le sue chiese rupestri. 

91 Bõta Märyäm, la chiesa di Santa Maria a Lälibalä. 

2 Cittä dell'Angot, a est di Lälibala. 

93 Provincia dell” Amharä. 

% Uno dei distretti del Tegräy. 

95 [1 Takkaze, affluente di destra del Nilo, nato tra il Lästä e il Wadla, divide il Tegräy 
4411} Amharäa. 

26 Per gueste preghiere, v. Mashafa geddaäst, pp. 8-9. 

97 Regione del Tegräy, a est del Takkaze. 


Ἐ23ν9 


* 241° 


310 VITA DI MALKE'A KRESTOS [52] 


43 ΦΗΎΤ : ATP : ΤΊΡΑ : Garri τ Ὅς Ἰσαὰκ : AHTFAR : +7 
A+ : Ad : AGA : φᾷ x: DAHhib- : 1400 1 Ah : PAAP : Ἀηδ +: 
Φηλό : ΘΗ : Dädrk : 022] τ ORO : ἬΕ  ἈΠΉΝΕΙ : 7% 
ἀνῇ : KOJA : DAR EF : AIPAR : 770999  ἈΔΈΟΛΟΕ : OFAAE : PIA " 
ΟἸΊΦ : HLETAC τ DAA : 0997 : PA ;: ΤΊΔΡΑ : Oht : LAI : OCÖ : 
DZC : AGA : ADAC = OAh : ATPEP : ἘΠῚ : PEAT : LAC : Oht : 
RAAG : RT: PAGE: OTAL : BÄADGI = Ohöd : KAPCAPP : AIH<h> 
Tri 7RAVF : 2714 τ AB PICPIP : DAG AF : σύλῃ : Dhove : HEMAC +: 
ORFOH : ἔσυρ : OJA : ATAMIET 5 Othdar : φᾷ : HIPZU- : DPA. : 
Vie : 29° : Dörjad  ΘἈΦΟΉ : +310 : ἀπά : Ob: kh : ONG " 

44 DONG :  λΟ ἃ OHIPRAG : ἭΤΕ  ΤΊΔΡΑ. 1 Oh : EGP ii 
OA. : RAIG : TICPIP : Aridrk : ἀσνηδὴ : PA : OARAFk : ΔΏθό : 
φῆ : or*Aha : HCAPA : HIPAG : ἀόλυ" : σογφῃ : PSA : DAT : 
ALA : RA : 710999 : λᾷλᾳ : REREY. : ATA : P7PRARE : ΠἀῃῈ : 
Δὐλὺὴ : ΦΦΗη ΔΎ : KÕTP* : θγῃοςζ»4. : Δὐλ τ har : ἈΏ : VILG : 
φῆσυ. : DIG : AIR : DAL : Φάβσῃ : σνγφὴ : PA : OEht : Τῷ 
Pad : σήν : ΗΠ : OCP : OORTE : ἢ συ φΥ : OT σν Ὁ : 
HEAT: ὦ ἢ Ἀὐθιῷ : HET : SAT : Ah : 09977 : Ohu : (0297 : 
OBÄPAF : LWOM- : (03 FP7 = ὦ ἢ Ἀὀθιῷ : HRF : δῷ : MAT : 
ADD» : HUStU- : AÄTIHAAAOC = Ahor : APRooi : HH : 70° : OC 
AP : AIPAAT : AAL : ooCP+ : 2A9P1A.2F : HICPA : DAL : AGR? : 
O TAAL : Ore : ooggp- : ἀσνηφδὴ : PRÄ : 792, : AH ALNA : AT 
GLA τ APC + DÄGATI : ALTPAPAP =: OPAR : ALAL : OAD IC : AL 
Ad : TICP9P : APTIG : DABRTRI : 224. : DNAD : * <A>F7C97P : DA 
Gt : APPAH 1: Ohooo : 0704 2 OHict> : ἡ“ : FA : φανὶ : 
Oht : ICA 3 : ΠΗΤῚΩΡ : FA Fi AH : AGA : φᾷ τ 


20 


25 


20 


30 


[53] VITA DI MALKE'A KRESTOS 311 


Nel distretto di Gar“aältä 


43 E avendo sentito guesto, si alzõ prontamente e andö nel Gar“ältä??. 
Ci sono molte profezie che furono profetizzate per i suoi figli; e guelli che 
costruirono |'eremo: uno lo chiamarono Abä'ro? e un altro Adhizä e uno 
Magäb!%. E dopo guesto la signora nostra, la pura Vergine genitrice di Dio, 
Maria, apparve a lui e gli disse: «Alzati», e gli espose cosa avrebbe fatto. 
E guando udi la sua voce, si alzö e andö al fiume Ware''' e sali sui colli. 
Ed entrö in Enteššo'? Tekuz, il santo monastero, e costrui Dabra Kidäna 
Mehrat ὁ rimase due mesi. E la signora nostra, la pura doppiamente Vergine 
Maria genitrice di Dio, gli apparve ancora e gli indicö che cosa avrebbe fatto. 
E dopo ritornö al colle di Ambäsanayt!”, e i suoi figli si separarono da lui e 
girarono attomno alla cittä, a destra e a sinistra; e dopo si riunirono insieme ai 
piedi di un precipizio. 


II monastero di Dabra Märyäm 


44 E rimasero due mesi. E dopo guesto si levarono e andarono per il 
loro cammino, ed entrarono in Dabra Märyäm per la virtü dello Spirito Santo 
e perla preghiera del beato e santo Malke'a Krestos, sul guale ἃ la pienezza 
dello Spirito Santo. E il nome di guel Dabra Märyäm ὃ Safsaf'%; Safsaf poi 
significa: la benedizione stilla su di lei e le sante gemme scendono su di lei. 
Infatti, «prima il Padre la fondö, e guindi 1] Figlio la edificö e lo Spirito Santo 
la terminö»!5, E guel sostegno del candelabro ἃ tutto guanto oro € giacinto: 
sette sono le sue lucerne e sette gli attizzatoi sopra di essa e due ciocche 
d'ulivo sopra di essa, una alla sua destra e una alla sua sinistra, e due canaletti 
versano nelle sue lucerne. E le due ciocche d'ulivo (che stillano) gocce di 
(oro) fuso sono i sacerdoti del Signore (Zc 4,2-3.12-14). Come uno dei pro- 
feti, Zaccaria figlio di Barachia, anticipõ per noi guella visione e vide la 
figura di una sposa novella (Zc 2,14; 8,12). E si mantiene sempre il profumo 
dello Spirito Santo; Pacgua abbondante non puö spegnere 1'amore e i fiumi 
non lo travolgeranno (Ct 8,7). E andavano intorno ai monti e ai colli di Dabra 
Märyäm, alla sua destra e davanti ad essa andavano intorno, e alla sinistra di 
Maria, la genitrice di Dio; 6 gli indicö il seggio. E avendo sentito ciö, si levö 
prontamente 6 andö a Gar'ältä, profetizzando una lunga profezia sui suoi figli. 


28 Distretto del Tegräy, a sud di Adua e di Adigrat, a nord del Tembšn. 

59 Passo al confine del Gar'ältä e del Tembšn. 

100. A sud-ovest di Hawzen. 

101 Fjume che fa da confine al distretto di Amba Šanäpyt. 

102 Provincia del Tegräy, tra Adwa e Addigrat. 

103 Distretto nella provincia del Tegräy, dove si trova la chiesa di Maryam Wegro, cfr infra ὃ 95. 
104 A nord-est di Aksum. 

105 Citazione del Mashafa zig, p. 192b: ufficiatura della festa mensile di Maria al 21 sang 
(15 giugno giuliano). 
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Filiali di Dabra Märyäm 


45 E alcuni costruirono un eremo che chiamarono Abä“ero e un altro Ad 
Hizä e un altro Magäb. E dopo guesto, la signora nostra pura, la Vergine 
genitrice di Dio Maria, apparve a lui 6 gli disse: «Alzati», e gli riferi guello 
che avrebbe fatto. E guando udi la sua voce, si alzö e andö al fiume Ware'“. 
E sali sui colli ed entrö in Enteššo e guardö Tekuz, dove era piantata una 
croce di luce che era scesa dal cielo affinchf fosse la salvezza per gli uomini 
di Entežšo. E vi costrui una chiesa 6 pose in essa il täbot di Kidäna Mehrat 
che aveva portato con lui dall'eremo di Wäli e (ne) sparse la polvere e 
disse: «Ouesto ἃ il mio riposo per sempre: abiterö gui, poich€ 1'ho scelto» 
(Sal 132,14). E rimase due (mesi) benedicendo e santificando gli uomini di 
Tekuz. E gli apparve ancora la signora nostra pura, la doppiamente Vergine 
Maria, genitrice di Dio, e gli indicö ciö che avrebbe fatto. E dopo ritornö al 
colle di Ambäsanapyt, 6 i suoi figli si separarono da lui e andarono intorno 
alla cittä, a destra e a Sinistra. E dopo si riunirono in Sadef e rimasero due 
mesi. 

46 E dopo guesto, si alzarono e andarono per la loro strada ed entrarono 
in Dabra Märyäm per la virtü dello Spirito Santo e per la preghiera del 
beato e santo Malke'a Krestos, sul guale ἃ la pienezza dello Spirito Santo, 
e il suo nome ὃ Dabra Märyäm Safsaf; Safsaf poi significa: la benedizione 
stilla su di lei e le sante gemme scendono su di lei. Infatti, prima il Padre 
la fondö, e guindi il Figlio la edificö e lo Spirito Santo la terminö. E il 
sostegno del candelabro ἃ tutto guanto oro e giacinto: sette sono le sue 
luceme e sette gli attizzatoi sopra di essa, e due ciocche d'ulivo sopra di 
essa, una a destra e una a Sinistra, e due canaletti versano nelle sue lucerne. 
E le due ciocche d'ulivo (che stillano) gocce di (oro) fuso, sono i sacerdoti 
del Signore (Zc 4,2-3.12-14). Come uno dei profeti, Zaccaria figlio di Bara- 
chia, anticipõ guesta visione e vide la figura di una sposa novella (Zc 2,14; 
8,12). E si mantiene sempre il profumo dello Spirito (Santo); 1'acgua abbon- 
dante (non puö) spegnere 1*amore 6 i fiumi non lo travolgeranno (Ct 8,7). 
E andavano intorno ai monti e ai colli di Dabra Märyäm, alla sua destra e 
alla sua sinistra, davanti a lei e dietro di lei'*, la regione torrida; 6 a oriente 
di essa vi era un alto monte e sulla sua cima due comi di pietra, e 1'altro 
monte aveva una fenditura. E guel Safsaf guarda a settentrione, come i 
monti di Sion, guelli del lato di settentrione. E |'altro (monte) poi che si 
trova (lä ἃ) dei re, da Κα Ὁ] fino a Gõgawä, dall'ultimo fino a Take“ewä, da 
Oadibä fino ad “Addi Oäwä'?. 


106 GOuanto riportato da «e rimasero due mesi» (fine ὃ 45) fino a guesto punto ἃ una ripeti- 
zione, pressoch€ ad verbum, del testo giä riferito nel ἃ 44. 
107 Periodo difficile da comprendere e traduzione congetturale. 
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Virtü e insegnamenti di Malke“a Krestos 


47 ES vi narreremo il compimento dell'agone di guesto reverendo 
veramente puro, Malke'a Krestos. E avvenne, dopo che guesto eletto aveva 
sopportato tutti i patimenti per conseguire la promessa con la pazienza, come 
disse nostro Signore nel vangelo: «E con la vostra pazienza possiederete 
le vostre anime» (Lc 21,19). E come disse il beato Paolo apostolo: «La per- 
severanza ὃ la prova e con la prova si trova la speranza, e la speranza non 
delude» (Rm 5,5). E avendo pensato guesto, amö la pazienza 6 ogni pati- 
mento. E cosi ordinö e disse loro: « Vegliate dungue, figli miei, e non dormite 
e rallegratevi nella vostra sofferenza e nella vostra pazienza. E ricordate ciö 
che disse il beato Paolo apostolo nella sua prima lettera: “E solo considera- 
vano guesta sofferenza di guesto mondo, come non fosse la guantitä del 
prezzo di guell'onore e di guella gloria che ὃ per sempre” (Rm 8,18). 

48 Anche il profeta Davide insegnö guesto, dicendo: «Se il Signore 
non costruisce la casa, invano faticano (1 costruttori), e se il Signore non 
custodisce la cittä, invano vegliano guelli che (la) custodiscono» (Sal 126,1). 
E cosi ci insegnö come non vi ὃ guantitä di prezzo di guella sofferenze di 
guesto mondo passeggero. Ouanto a voi, come pietre vive, 5168 stati edificati, 
guale casa dello Spirito Santo (/Pt 2,5), affinch€ siate figli di (colui che ἃ il) 
Buono (Mt 19,17) e dimora dello Spirito Santo. Cosi sia la vostra condotta, 
affinch€ non siate stati liberati invano, ciö che ὃ inutile; “che 1 vostri fianchi 
siano cinti e le vostre lampade accese per il Signore* (Lc 12,35). Sappiate e 
conosciate ciö che disse nostro Signore ai suoi discepoli: «La misura del 
discepolo, dopo che egli ὃ divenuto (discepolo), ἃ la misura del suo capo, 
come suo maestro» (Mt 10,25). E, ricordando guesto, imitate me e non cam- 
minate nel consiglio degli empi (Sal 1,1). E non siate sottomessi al Signore 
con duplice cuore, poich€ il beato apostolo Giacomo disse: «Il duplice di 
cuore ἃ instabile in tutte le sue vie» (Gc 1,8). 


Santificazione del sabato 


49 E dopo guesto disse loro: «Sappiate e considerate che il giorno 
di sabato ἃ il piü grande di tutti i giorni, poich€ il Signore ha santificato 
il settimo giorno, e in esso riposö da tutta la sua opera, avendo compiuto 
la creazione che š in cielo e che ὁ in terra (Es 20,11). E ancora il Signore 
disse a Mose: “Sei giorni farai il tuo lavoro, e nel settimo giomno sia riposo 
per la tua donna e peril tuo bestiame, e il tuo bue e tutta la tua casa ripo- 
sino'» (Es 20,9.10). E disse ancora ai suoi figli: «Non dimenticate ciö che 
disse nostro Signore con la parola del profeta Isaia: “Beato ἃ chi onora i 
sabati (Is 56,2) e li rende letizia: [0 magnificheranno e lo glorificheranno, 10 
purificheranno dai suoi molti peccati*». E disse ancora: «Onorate il mio 


108 Nel testo, incipit ex abrupto: «il Signore. E...» 
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sabato (Es 31,13-14): νοὶ erediterete il monte del mio santuario, e i miei eletti 
i loro padri, il monte del mio santuario nella casa, e la preghiera. E cosi ci 
insegnarono le scritture dei santi profeti: che il sabato ὃ piü grande di tutti i 
giorni, che la domenica ἃ grande e onorata. Ouanto a nostro Signore, disse nel 
vangelo: “Fare il bene ὃ meglio nel sabato di ogni sacrificio* (ZLc 13,14-15; 
14,3). Anche 1] profeta Most disse nella Orit'”: “Non alzare le tue mani e i 
tuoi piedi nel sabato per fare gualsiasi tuo volere (Es 20,8) e non far uscire 
parola turpe dalla tua bocca; poni fiducia in lui ed egli agirä per te (Sal 36,5). 
Ti compensera 6 ti nutrirä 1'ereditä di Giacobbe tuo padre”. E anche nostro 
Signore ci insegna che ὃ onorato il giorno della domenica, poich€ in esso 
risuscitö a mezzanotte 6 insegnö ai suoi discepoli (Gv 20,19)». 


Santificazione della domenica 


50 E il beato Malke'a Krestos cosi parlõ ancora e disse ai suoi figli: 
«Osservate la parola degli apostoli e dei dottori e che fu scritta nel loro 
Sinodo. E cosi dissero gli apostoli: “Per le opere serviranno i loro signori 
cingue giorni, mentre nel giorno di sabato e nel giorno di domenica si dedi- 
cheranno alla chiesa affinch€ imparino i ministeri del Signore. Infatti in 
giorno di sabato nostro Signore riposö da ogni sua opera, poich€ aveva termi- 
nato la creazione delle creature. E nel giorno di domenica risuscitö dai morti; 
e in tutti i giorni di sabato, eccetto solamente il giorno di Pasgua, riceverete 
Peucaristia all'ora terza. E in ogni giorno di domenica vi incontrerete tra di 
voi in chiesa 6 vi rallegrerete. Ed ecco: all'inizio del digiuno, ὃ stato detto che 
non digiunino in giorno di domenica e in giorno di sabato, eccetto il sabato 
in cui nostro Signore Gesü Cristo era disteso nel sepolcro*. E ancora gli apo- 
stoli dissero nella Didascalia: “Ed ἃ necessario che voi, fratelli miei che siete 
stati acguistati con il suo sangue prezioso che ὃ il sangue di Gesü Cristo, 
facciate la festa di Pasgua con ogni diligenza e grande sollecitudine dopo aver 
mangiato 1] pane azzimo; e dopo guesta festa, che ἃ il memoriale della pas- 
sione del nostro Salvatore unigenito, due volte in un anno: una volta perch€ 
mori per noi e una volta per la sua risurrezione”!!°. 


II riposo festivo 


51 E osservate con diligenza molte delle feste dei Giudei, ciot 1] man- 
giare il pane azzimo che avviene nel mese di miyäzyä!'!, E osservate guesto 
fino al giorno 21 del mese!'?, nella seconda settimana, affinch€ non sia il 


109. «Orit» ἃ nome con cui gli Etiopi chiamano i singoli libri dell'Ottateuco (= Pentateuco, 
Giosur, Giudici e Rut). 

10 Cfr Didascalia Apostolica, cap. 30 (Const. App. 5, 17), in Harden, p. 130 (citazione 
generica e parziale). 

11 L”ottavo mese del calendario etiopico, dal 27 marzo all*25 aprile nel calendario giuliano. 
12 [1 16 aprile giuliano. 
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AIOC : AhAö : AA% : hoo : AL? : hoo : FO : APCP : OC'I : 
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dead: ; (O-hrk : ὁΔῈ τ Φῃσηυ" : TARD > ARUK : AA : DATE : ΩΠ7Ὲ 1 
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24 della luna nuova del mese, nell'altra settimana nella guale fanno la Pasgua. 
E non fate la festa della risurrezione di nostro Signore e Salvatore nostro 
Gesü Cristo se non nel giorno della sola domenica. E cosi affermarono del 
sabato i dottori di Laodicea e dissero: «Non ὃ conveniente che i cristiani non 
rendano gravoso il lavoro in giorno di sabato, come i Giudei, ma che lavorino 
in esso come i cristiani. E se si trovano dei fedeli a rimanere, (e a praticare) 
le opere dei Giudei, essi saranno scacciati dal cospetto della presenza di 
Cristo»!13. E dissero i dottori di Nicea: «Non osservate il sabato come i 
Giudei»!'4, E ancora gli apostoli dissero nel Sinodo: «E non sia in giorno 
di sabato e in giorno di domenica»!'°, E le feste gloriose non hanno prostra- 
zione, poich€ guei giorni sono di letizia. E per guesto bisogna che tralasciamo 
di lavorare nel giorno di sabato e nel giorno di domenica e delle feste. E gue- 
sto capitolo non ὃ stato scritto che per il sabato. E ancora dissero gli apostoli 
inviati: «E coloro che stabiliscono le deliberazioni, gli investiti di potere che 
amministrano la giustizia, la punizione 6 1] giudizio, allontaneranno in giorno 
di sabato i Giudei da tutti i fedeli. E nessuno in guel giorno cercherä 1 beni 
dal suo prossimo ne solleciterä 1 fedeli a reclamare un credito o gualcosa di 
simile a guesto. 


Nel giorno di domenica tutti devono andare in chiesa 


52 E in tale (giorno) tutte le persone andranno in chiesa, 6 tutti i fedeli, 
uno per Uno, verranno lä, con puritä e con umiltä, senza paura del governatore 
o del creditore o del giudice e Simili. E se uno dei dazieri oserä prendere il 
tributo da guelli che vanno in chiesa, restituirä il ἀορρίο» 116. E dicono ancora 
gli apostoli nella Didascalia: «Si radunavano tutti i giorni in chiesa, e molto 
piü in giorno di sabato e nel giorno della risurrezione che ἃ giorno di dome- 
nica. Ed ecco, vedevamo come la gente non si congedava dalla riunione 
nel giomo delle sue feste: in guel giorno essi stavano tutti insieme. E cosi 
guelli dicevano che la congregazione dei Giudei era senza valore. E i Giudei 
cessavano il loro lavoro che era stabilito per essi: (era) cessato guando si 
radunavano dopo sei giorni. E si riunivano il settimo giorno nel loro tempio 
e cessavano il loro lavoro che era stabilito per essi: (era) cessato guando si 
radunavano. E, se veramente essi erano vigilanti per la loro riunione, era 
vantaggioso per loro. E cosa dungue dirai al Signore tu che hai lasciato la 
chiesa?» 117, 


113 Canone 29 del concilio di Laodicea. Cfr Mansi II, col. 569. 

14 Cfr Häymänota abaw, p. 57.21. 

115 Cfr «Canoni di Simone Cananeo», recensioni I-II, 812, in Bausi 1995. 

116 Nel testo: mekbe'ita per mek'ibita. 

117 Cfr Didascalia Apostolica, cap. 12 (Const. App. 2, 59.60), in Harden, p. 79 (riferimento 
approssimativo). 
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53 OLA : APCPF : AROP : A74PR : DALE : hoo : FFGIG : 
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Ark : AGR : ὥρῃ, : σραγσο : ΘᾺ PC : PA : APT : HAA : Ho: 
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ORFRhEP00- ἢ AIFF : " ἢ: 97 : OLOALPDoP: : ἈΉΗ : PERAPoD- : 
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53 E dicono gli apostoli al 23° capitolo: «E non conviene che discutiate 
una Cosa in cui non C*e vantaggio, o non facciate un'opera che non sia buona. 
E molto piü nel giorno di domenica, in cui conviene che godiate la gioia 
spirituale. Come disse il profeta Davide: “Servite il Signore nel timore ed 
esultate a lui con tremore (Sal 2,11)”. E disse il commentatore''$: “Comprendi 
la parola che disse Davide: Ouesto ἃ il giorno che!?? ha fatto il Signore: esul- 
tiamo e rallegriamoci in esso* (Sal 117,24), siccome ἃ il giorno della dome- 
nica. E dissero ancora gli apostoli nel Sinodo: “E i servi poi (lavoreranno) 
cingue giomni, mentre il giorno di sabato e il giorno di domenica saranno 
assidui al culto della chiesa che gli inviati del Signore insegnarono. Poich€ in 
giorno di sabato, guando egli ebbe terminato le creazioni, riposö da ogni sua 
opera. E nel giorno di domenica risuscitö dai morti, e per guesto santificö e 
glorificö e magnificö, piü di ogni giorno, il giorno del sabato, e altrettanto 
glorificö il giorno della domenica e lo magnificö piü di ogni giorno*»!?, 


Istruzioni di Malke“a Krestos circa la santificazione delle feste 


54 E cosi, il beato e glorioso abba Malke'a Krestos — sole di giustizia 
la cui bellezza risplende in cielo 6 in terra — insegnava loro circa il sabato e 
circa il giorno della domenica: «O figli miei, anche voi siate osservanti circa 
il giorno del sabato 6 il giorno della domenica, poich€ ἃ grande 1] sabato dei 
cristiani, e 10 rese riposo per i peccatori. E i peccatori che fecero i peccati, 
saranno condannati nel fuoco eterno. Ma se avranno onorato il giorno di sabato 
e il giorno della risurrezione, che š il giorno della domenica, usciranno dalla 
condanna del fuoco inestinguibile — il cui verme non dorme (Mc 9,43) —, nella 
prima sera del sabato, e saranno dimessi dalla condanna inestinguibile e dal 
suo verme che non dorme, nel giorno di sabato e nel giorno della domenica, 
e abiteranno nel paradiso della delizia'?'. E dopo usciranno dal paradiso della 
delizia 6 li accoglieranno i demoni cattivi e li scacceranno mentre li precipi- 
teranno e li getteranno nel fuoco inestinguibile. E cosi rimarranno 1 peccatori 
cristiani che onorano i sabati, riposando e bevendo, finch€ passi guesto mondo 
e finch€ venga nostro Signore, il Figlio dell'uomo, sulla nube del cielo con 
potenza (Mt 24,30). E in guel giorno staranno alla destra del Signore nostro 
con i giusti e non andranno nel fuoco eterno, ma nel fuoco della vita eterna». 
E dopo guesto disse ai suoi figli: «Ricordate ciö che fu fatto in giorno di 
domenica». 


18 Cfr Mazmura Däwit, p. 569. 

119. Testo: elat per enta. 

120 Cfr «Canoni di Simone Cananeo», recensioni I-II, $812-14, in Bausi 1995. 

121 «Paradiso della delizia», gannata tefšehet (4 Esd 7,36): sede intermedia, dopo la morte, 
dove le anime dei defunti attendono il giudizio universale, prima di entrare nel regno dei cieli 
(mangešta samäyät) 0 nella condanna eterna. 
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Lo Spirito Santo scese sugli apostoli in giorno di domenica 


55 Il grande e onorato abba Malke'a Krestos parlö ancora e disse loro: 
«Per la domenica scese lo Spirito Santo sugli apostoli, mentre erano nel cena- 
colo di Sion (At 2,4.6). E ascoltate ancora e sappiate ciö che disse il grande 
apostolo Giovanni Abugalamsis'??. E disse cosi: “Venne su di lui lo Spirito 
nel fuoco. E subito fui rapito e udii una forte voce che parlava da dietro di lui, 
come il suono di un corno. E mi disse: Scrivi dungue prontamente nel libro 
ciö che hai visto e hai udito* (Ap 1,10-11). E comprendete ciö che ὃ scritto 
negli Atti degli Apostoli e affermö Luca e disse: “E dopo, guelli di Paolo 
andarono per mare: dalla cittä di Pafo giunsero a Perge di Panfilia, e Gio- 
vanni li lasciö 6 tornö a Gerusalemme. Ed 6551 partirono da Perge e giunsero 
ad Antiochia di Pisidia; ed entrarono nel tempio in giommo di sabato 6 si sedet- 
tero. E dopo aver letto la legge 6 i profeti, i capi dei sacerdoti mandarono 
ad 6551 € dissero loro: Voi siete fratelli nostri: se c*e tra voi chi puö (dire) 
una parola buona, parlate al popolo. E Paolo si alzö € ordinö di tacere 6 disse 
loro: Ascoltate, uomini d'Israele e guelli che temono il Signore vostro Dio* 
(At 13,13-16). E narrö ad essi del loro nutrimento della manna per guaranta 
anni e come ebbero 1 Giudici per guattrocentocinguanta (anni) e fece regnare 
per loro Saul figlio di Kis e Davide figlio di Isai; e dalla sua discendenza il 
Signore fece uscire la salvezza d'Israele, Gesü, come aveva loro fatto sperare; 
e tutto guello che avvenne in giorno di domenica (At 13, 17-30). E se avvenne 
tutto guesto, sappiate e vi sia noto, che il giorno della domenica ὃ grande e 
onorato piü di ogni giorno. 


Gesü Cristo fu concepito in giorno di domenica 


56 Egli fu concepito in giorno di domenica e in giorno di domenica, 
il Padre fu testimone per il Figlio suo, dicendo: “Ouesto € il mio Figlio 
diletto: ascoltatelo” (Lc 9,35). E in giorno di domenica avvenne la risurre- 
zione di nostro Signore e redentore nostro Gesü Cristo, e in giorno di dome- 
nica avverrä la venuta del Signore Gesü Cristo e allora il Figlio si assiderä sul 
trono della sua gloria. E apparira a tutti nella maestä della regalitä, da oriente 
a occidente, da settentrione a mezzogiorno, come dice nel vangelo di Matteo: 
“Come il fulmine che esce da oriente e appare fino a occidente, cosi sarä la 
venuta del Figlio di Dio* (Mt 24,27). E allora sarä suonato il corno; al primo 
suono del corno, ogni possessore di carne, che era stato disperso, si radunerä. 
E al secondo suono del corno, le ossa si riuniranno con la carne, € sarä un 
cadavere completo, senza movimento; e al terzo suono del corno i morti 
risorgeranno in un batter d*occhio. 


122 Dal greco ᾿Αποκάλυψις, o Apocalisse di Giovanni. 
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57 (hoo : ρῇ, : 1160 : ἀφ'ιλονὴ : ΦῸΡ : Olvik : MAT : {Π ἾΈΦΑΤ : 
(7P8C : har ; ΦΡΩΤ : 28% τ OLIGA : ΦΕῚ : OBTIP : 0:3") : HH: 
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57 Come disse il beato apostolo Paolo: “Ma noi tutti saremo trasformati 
in un istante, come un batter d*occhio. E suoneranno il corno 6 risorgeranno 
i morti, senza subire danno; e anche noi ci trasformeremo, poich€, essendo 
fatti di ciö che si corrompe, rivestiremo |'incorruttibilitä, e colui che ἃ mortale 
rivestirä /'immortalitä; e guando il mortale avrä rivestito ciö che ὃ immortale” 
(1Cor 15,51-54), allora le nostre opere appariranno 6 si manifesteranno, 6 sarä 
letto tutto ciö che abbiamo fatto, come disse 'apostolo, poich€ tutto ἃ manife- 
sto e aperto davanti a lui. Allora Saranno separati i peccatori da mezzo ai 
giusti, € nostro Signore porrä i peccatori alla sua sinistra e i giusti alla sua 
destra. Ouanto ai giusti, andranno nella vita eterna, mentre i peccatori andranno 
nella condanna eterna. E tutto guesto avverrä in giorno di sabato». 


La domenica til piü grande di tutti i giorni 


58 Parlö ancora 6 disse ai suoi figli: «Sappiate e comprendete 6 vi sia noto 
con tutta guesta similitudine, che il giorno del sabato ἃ santo, poichš il giorno 
del sabato e il giorno della domenica per i giusti ὃ felicitä, 6 morte per i pec- 
catori». E 1*eletto abba Malke'a Krestos disse loro: «Anche voi onorate il 
giorno del mio sabato e il giorno della domenica. E insegnate a tutti gli uomini 
che il giomno del sabato ὃ santo e il giorno della domenica e il piü grande di 
tutti i giorni. Cosi fate e cosi dite in giorno di sabato e in giorno di domenica. 
Come disse 1'apostolo Giacomo, fratello di nostro Signore Gesü Cristo: “Cosi 
parlate e cosi agite come coloro che devono essere giudicati secondo la legge 
dei liberi, poich€ nel giudizio finale non ci sarä misericordia per chi non avrä 
usato misericordia gui. E, chi avrä usato misericordia, si glorierä nel giorno 
del giudizio* (Gc 2,13)». Oui fu terminato, nella pace del Signore, il discorso 
del giorno del primo sabato e del giorno della domenica finale. (Con) la forza 
dell'aiuto di Malke'a Krestos, P'eletto, voi onorate e osservate 11 giorno del 
sabato. E cosi protegga il nostro padre, il suo servo Gabra Šelläsö e la sua 
sposa Walatta Šelläsö e il padre suo [spazio vuoto] e la madre sua [spazio 
vuoto] per i secoli dei secoli, amen. 


La Vergine Maria e il Patto di Misericordia 


59 Ritorniamo dungue al compimento dell'agone di Malke'a Krestos, 
eletto per la volontä del Signore. E mentre era in Dabra Märyäm, che chiamano 
Tekuz, che egli denominö Gannata', mentre compiva miracoli e prodigi 
senza numero, venne la signora nostra, la santa e pura doppiamente Vergine 
Maria genitrice di Dio, presso di lui e gli disse tre volte: «Ouesto ὃ il mio 
luogo di riposo per sempre». E cosi, mentre era con il suo Figlio diletto Gesü 


123 La chiesa di Gannata Märyäm si trova sulla Montagna di Emakin, sovrastante la valle del 
Takkaze nel Bugna, Lästä, a c. 15 km di Lälibala. 
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Cristo, gli disse come le aveva dato il Patto di Misericordia'?* per chi avrebbe 
invocato il nome di lei e avrebbe fatto la commemorazione di lei: «E cosi, 
come ['eremo ἃ il mio riposo per sempre, anche per te sarä 1] tuo riposo per 
sempre». E avendo egli sentito guesto, pianse un pianto amaro, dicendo: 
«Come guesto eremo sarä il mio riposo, mentre ἃ 1*eremo di Wäli che nostro 
Signore benedisse 6 che tu ami molto piü di tutti gli eremi?». E gli rispose la 
benedetta Maria e gli disse: «E mio Figlio che 1'ha benedetto prima, ma ora 
sono venuta con il mio Figlio, affinche 10 e il mio Figlio benediciamo per te 
guesto eremo, Dabra Märyäm Tekuz che si chiama Gannata». E il grande e 
onorato Malke*a Krestos rispose e le disse: «Benedici per me, mia signora, 
come hai detto, guesto Gadäma Tekuz, con le sue adiacenze 6 le sue filiali: 
il nome della prima ἃ Ad Alala e della seconda Ad Oayähät e della terza 
Makaram e della guarta Ad Tešum, con il luogo di Kesäd». 


La Vergine benedice gli eremi del santo 


60 E guindi ella benedisse tre volte per lui guesti luoghi col segno della 
croce, dicendo: «Sia benedetto per te guesto Gadäma Tekuz 6 tutto ciö che ἃ 
in esso, come il Getsemani, mio sepolcro, e come il monte Sinai, su cui 
dimorö la parola, e come il Monte degli ulivi e il monte Tabor, in cui mani- 
festö il suo mistero agli apostoli, e avrö misericordia per te di chi sarä sepolto 
in esso 6 di chi pregherä e di chi si affiderä ad esso. E insieme avrö miseri- 
cordia di tutti guelli che invocheranno il mio nome e il tuo nome e, avendo 
ascoltato la sua preghiera, lo libererö da ogni sua tribolazione. E farö entrare 
nel regno dei cieli chi darä incenso e offerte e vino per guesto eremo, insieme 
avrö misericordia e lo renderö pari ai miei santi». E dopo scesero gli angeli 
in mezZZ0 a guesto santo Gadäma Tekuz, e andarono intorno, a destra e a 
sinistra, davanti 6 dietro di guesto luogo di Tekuz, da estremita a estremita, 
dai piedi al capo, dal basso fino all'alto precipizio. Miriadi di angeli che tene- 
vano la spada, con le ali lo coronavano come una nube. E dopo gli parlö la 
signora nostra Maria, pura e Vergine, la genitrice di Dio, e disse all'eletto 
abba Malke'a Krestos: «A suo tempo, incenseranno per te il tuo sepolcro gli 
angeli e i santi di Wäli — i guali cavalcano le nubi a guisa di elefanti e leoni 
e leopardi!?5 — finch€ guesto tempo sarä terminato e finch€ verrä Cristo. E ora 
introduci la polvere dell'eremo di Wäli dentro Dabra Kidäna Mehrat Tekuz, 
guella che hanno portato per te i discepoli dei santi; da che hanno portato per 
te guesta polvere, il tempo del tuo riposo ὃ compiuto». 


124 Secondo la tradizione etiopica 11 Signore accordö a Maria il Patto di Misericordia (Kidäna 
mehrat), promettendole di perdonare guanti lo invocassero in nome di lei: se ne celebra la 
festa il 16 yakkätit, 10 febbraio giuliano. 

125 Sämw”el di Wäldebbi, ad es., viaggiava sia trasportato da una nube come cavalcando delle 
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Dabra Kidäna Mehrat Tekuz, chiamato Gannata 


61 E avendo ella detto guesto, lanciö la croce che aveva in mano, e guesta 
croce di luce si infisse in mezzo all'altare del santuario che egli aveva pian- 
tato con le sue mani, Dabra Kidäna Mehrat Tekuz, e che chiamö Gannata. 
E gli disse: «Spargerö molte benedizioni su di esso ogni giorno 6 ogni ora, 
e io non mi allontanerö da Tekuz, il santo Dabra Märyäm, e sempre vi prov- 
vederö € ogni giorno accoglierö la preghiera di guelli che pregheranno in esso 
e perdonerö i loro peccati e moltiplicherö il loro cibo e benedirö i loro figli e 
moltiplicherö 1 beni degli uomini di guesto Dabra Märyäm Tekuz, € inoltre 
aromatizzerö i sacrifici dei suoi sacerdoti e spargerö un odore soave. E pure 
accoglierö prontamente la penitenza dei suoi monaci; e allontanerö la tri- 
stezza e la sofferenza di guelli che vegliano alle sue porte giorno 6 notte, 
senza rancore 6 guerra e oltraggio e discorso di calunnia e discorso di contesa, 
solo di guelli che vivono con amore». E avendo sentito guesto, si meraviglid 
e fu stupito e le disse: «Mia signora, non detesti forse i miei peccati, per 
avermi dato tanta gloria nella mia indegnitä?». E si proströ davanti a lei. 
Come puö essere raccontato 1'onore che fu dato allora a Malke*a Krestos? 


I cingue discepoli «colonne della chiesa» 


62 E dopo guesto chiamö 1 suoi figli: abba Amda Berhän e abba Zamanfas 
Oeddus e abba Gannata Märyäm e abba Newäya Märyäm e abba Sehina 
Märyäm, che erano le cingue colonne della chiesa. E disse loro tutto guello 
che la signora nostra gli aveva detto e che aveva fatto. E guando i suoi figli 
udirono guesto, si meravigliarono e si stupirono, e per la molta gioia lodarono 
il Signore loro Dio e resero grazie alla signora nostra pura e doppiamente 
Vergine Maria, genitrice di Dio. E disse loro: «Spargete la polvere di Wäl- 
debbä, a destra e sinistra, davanti e dietro a guesto luogo, Dabra Märyäm 
Tekuz, affinch€ sia santificato». E fecero come aveva ordinato loro, distri- 
buendola con la loro tunica, e la spargevano sopra di esso e sulle sue filiali, 
che sono le seguenti: (una) Ad Kesäd e la seconda Ad Oayähti e la terza 
Makram e la guarta Ad Tešum, da Oaläya Asät fino a Me'sära Anäbest 
che sono nominate come Wäldebbä. E giunsero tutti i monaci, figli di abba 
Malke'a Krestos, e amarono molto (il monastero), mentre dicevano: «La sua 
erba ὃ verde e anche i suoi alberi (sono) verdi e inoltre le sue acgue sono 
abbondanti e anche la sua terra, tutto guanto'?°  buono di esso: che cosa ὃ 
migliore delle sua bellezza?». E amö Dabra Kidäna Mehrat Tekuz, piü di 
tutti 1 monasteri, € vi costruirono una piccola sede peril täbot e per la dimora 
della comunitä. E nessuno li conosceva, poichš era campagna. 


126 Testo: k”ellantihä per k”ellantähä. 
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II governatore del Walgäyt 


63 E, mentre vivevano cosi insieme, venne il govematore di Walgäyt e di 
Dagadš'?7, di nome Waltä, mentre cercava il luogo di abba Malke'a Krestos; 
e guando lo trovö, portö una pietra sul suo capo e cadde ai suoi piedi € disse: 
«Abbi misericordia di me, abba, per guello che ho fatto di male verso di te e 
verso il täbot della signora nostra Maria genitrice di Dio. Non sai forse, padre 
mio, come la regione di Walgäyt ἃ devastata dalla fame e dal morbo della 
peste, e gli elefanti e i topi [hanno invasa? Ed ora, abba, ritomma nei tuoi 
luoghi che hai costruito con le tue mani; e se non tomnerai tu 6 il tuo täbot, 
non troveremo misericordia». E abba Malke'a Krestos, mite piü di tutti gli 
uomini, avendo sentito ciö dalla sua bocca, pianse molto. 

64 Eil nostro padre gli rispose e gli disse: «Ti sembra forse che io sia 
venuto per mia volontä, senza la volontä del mio buon Dio? E ora ritorna in 
pace al tuo paese». E guel govemnatore gli rispose: «Non andrö nel mio paese 
senza che tu venga con me e senza il tuo täbot: non mi basta forse il mio 
peccato di prima?». E rispose 6 gli disse: «Ouanto a te, sei stato 'occasione 
del mio pellegrinaggio, affinch€ io giungessi in guesto luogo che mi era stato 
ordinato». E, avendo udito guesto, il govemnatore si accampö verso occidente 
e piantö le sue capanne e le sue tende, e mandö in giro un banditore che 
diceva: «(Non attingete) da guesto fiume, voi che segate 1'erba e che tagliate 
P'erba; e anche le donne non attingeranno 1*acgua da guesto fiume». E volle 
costruire un muro di pietra. 


II governatore del Tegräy 


65 E senti guesto il governatore del Tegräy e disse: «Perch€ ἃ venuto nel 
mio distretto di Ambäsanayti?». E mandö a dire al governatore di Salawä ed 
Endertä e Agämõ e Tar“ä e Hamasõn e Saräwõ e Šerö e Tambõn!3 e di tutte 
le province: «Nel mio distretto ἃ venuto uno da lontano, che non conosco: 
levatevi, venite ad aiutarmi». E, avendo detto guesto, li radunö prontamente 
sopra guell'eremo. E abba Malke'a Krestos lo seppe e pregö il suo Dio, 
portando una pietra sul suo capo e contorcendo la sua bocca, e diceva: «Non 
farmi vedere lo spargimento del sangue dei cristiani». E dopo aver terminato 
la sua preghiera, mandö a dire ai due governatori: «Vi scongiuro di non ucci- 
dervi a vicenda, finche 10 sia venuto e abbia esaminato la vostra guestione». 
E il governatore di Ambäsanit mandö (a dire): «Sono forse io venuto nel 
suo distretto? Lui invece š venuto nel mio distretto». Ed egli mandö a dire: 
«Ti ho forse portato via 1 tuoi beni e sono forse venuto a governare il tuo 
distretto senza acgua ed erba e legna? Cosa ti ho preso, che sei venuto da me 
per combattermi? E ora alzati, pazienta un po” con me, finch€ avrö costruito 


127 Walgäyt 8 una regione 461 Amharä, di cui Dagadõ ἃ un distretto. 
128 Tranne il Hamasšn e il Tar'ä nel Bagšmder, sono tutte provincie del Tegräy. 
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la chiesa per il padre mio». Ed egli rispose e disse: «Se ti avesse amato, ci 
sarebbe stato un täbot nella tua cittä: 6 ora 10 costruirö per il padre mio € per 
tutti i monaci. Ed ecco, va” in pace nella tua cittä». 


Malke“a Krestos mette pace tra il governatore del Walgäyt e guello del 
Tegräy 


66 E in guesto modo il nostro padre li accomiatö e li congedö ambedue. 
E disse al govemnatore di Walgäyt: «Ν᾽ nella tua cittä e custodisci gli eremi 
di Wäli per i suoi monaci; e comportati bene e non peccare di nuovo, affinch€ 
la tua cittä sia benedetta; invero il cibo non mancherä nella tua cittä». E dopo 
aver detto «Si», andö per la sua strada in pace e rientrö nel suo distretto. 
E Paltro invece si accampö verso oriente di guell'eremo e piantö le sue tende 
e piantö e fece i padiglioni e radunö le sue truppe. E dopo, a piedi, senza 
cavallo n€ mulo, scese presso il nostro padre Malke'a Krestos e dove era la 
signora nostra Maria, che ὃ chiamata Kidäna Mehrat, e cadde ai piedi del 
nostro padre Malke'a Krestos e gli disse: «Cosa farö, padre mio, per la cittä 
in cui vivi e peril täbot? Vuoi 0 non vuoi che costruisca per te, oppure che 
io ritorni nella mia cittä?». E il nostro padre gli rispose e gli disse: «Se il tuo 
cuore vuole, costruisci; e non sia la mia cittä dove vada in giro un araldo, 
dicendo: “Sono ritomnati gli uomini della cittä che erano stati scacciati e guelli 
che erano dispersi in tutto il territorio”. E tu guindi non essere negligente». 
E, avendo sentito guesto, si rallegrö molto, poich€ temeva di parlare davanti 
a lui. E si proströ a terra e baciö i suoi piedi e (disse): «Benedicimi e benedici 
la mia cittä e la mia terra». 


II santo benedice il governatore del Tegräy 


67 Eil nostro padre lo benedisse, dicendo: «Sia benedetta la tua cittä e sia 
benedetta la tua casa e siano benedette le sue piante e le acgue nella tua cittä; 
e siano benedette le sue messi e l*erba; 6 sii benedetto anche tu e siano bene- 
detti 1 vostri figli, e non si estingua la buona discendenza che, dopo di te, si 
siederä sul tuo seggio». Ed essendo stato benedetto, andö in giro il banditore, 
dicendo: «Gli uomini che avevate disperso per tutta la regione sono ritornati 
nel paese». E radunö il legname e 1*erba per la chiesa che ὃ Dabra Märyäm, 
che chiamarono Dabra Madhänit Tekuz, e seconda Safsaf; e terminö di 
costruirla. E costrui ancora la casa dei monaci e la casa della comunitä, 
dispose e ordinö le sue filiali: Ad Kesäd e Ad Oayähti, Makram e Ad Tešum, 
affinche fossero sostentamento dei monaci € dei sacerdoti che vivono lä e 
per la commemorazione delle sue feste. E ordinö ancora per la cittä e disse: 
«Le sue legne 6 la sua erba siano per il täbot di Kidäna Mehrat Tekuz; e 1] 
governatore non vi entri, avendo 1*audacia di prendere da essa il tributo, (che) 
sarä solamente per i sacerdoti e per i monaci». 
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68 E dopo, ordinö loro che tornassero tutti al proprio posto, mentre esul- 
tava. E la cittä di Mäsanat risorse dalla sua distruzione e fu ricostruita presta- 
mente, 6 in essa vi fu pace e tranguillita. E il nostro padre una volta rimase lä 
a pregare e una volta si levö e andö in una regione lontana, senza che nessuno 
lo sapesse, e ritornö di nuovo nella sua sede. E i suoi figli piantarono delle 
vigne, e la metä di essi coltivava la terra; e seminarono campi e produssero 
messi di grano, mentre non tralasciavano la preghiera che i padri avevano 
ordinato. Come disse il libro: «Liberami dal riposo del corpo, ed esso non 
sia senza lavoro»!. E alcuni tagliavano la legna e (la) spaccavano e alcuni 
macinavano e alcuni portavano l*'acgua e alcuni attendevano all'incenso 6 
all'eucaristia per la chiesa. E cosi gareggiavano per carpire i meriti e acco- 
glievano gli ospiti (che venivano) da lontano. La benedizione e Paiuto del 
nostro padre Malke'a Krestos sia con il suo servo, il nostro padre Gabra SŠel- 
läsö e la diletta del nostro padre Walatta Šelläs, per i secolo dei secoli, amen! 


Primo miracolo: incontro di Malke“a Krestos con Walatta Seyon 


69 Ritorniamo dungue ai prodigi del nostro padre Malke*a Krestos e 
narriamo tutti 1 suoi miracoli che compi in ogni sua sede. E mentre era nella 
terra dello Scioa, essendo venuto dalla terra di Wägda!"°, entrö dalla terra di 
Rige. E un giommo, nella vigilia del digiuno di nostro Signore, la santa Walatta 
Seyon diede a Malke'a Krestos due misure di lupini e un po* d'acgua in una 
zucca; anche lei stessa ne prese ugualmente, e lo salutö. Ed egli pure la salutö 
ed entrö nella sua grotta e digiunö guaranta giorni e guaranta notti, la setti- 
mana di Eraclio'?! e la settimana di passione, cosicch€ non gustö cibo n€ 
bevve acgua; e alla vigilia di Pasgua ritornö dalla sua madre (spirituale) 
Walatta Seyon e le diede i lupini e 1'acgua, come lei gli aveva dato preceden- 
temente. Ella poi gli fece vedere ugualmente ciö che aveva preso, poich€ 
avevano giurato che le avrebbe detto ciö che sarebbe avvenuto. E si raccon- 
tarono le magnificenze del Signore. 

70 E dopo egli entrö in chiesa mentre il sole era dietro di lui, finch€ venne 
davanti a lui e stette con le sue mani distese, e guindi ricevette 1*eucaristia. 
Ed entrava nelle grotte; e guando era nell'eremo di Gešag, un giorno, mentre 
pregava, Satana gli provocö una gran fame che gli fece venir meno la speranza 
(di resistere). E pregö il suo Dio, dicendo: «Perch€ guesto Satana immondo 
mi avversa?». E ancora pregö la signora nostra Maria, ed ella riferi ciö al 
diletto figlio suo Gesü Cristo, dicendo: «Perch€ Satana lo avversa con la 
fame e con la sete lo tenta?». E dopo guesto, nostro Signore scese, avendo 


129 Testo: kun per kin. 

120 Regione dello Scioa. 

131 Settimana di digiuno precedente la Ouaresima, che intende espiare la violazione della 
promessa fatta da Eraclio di non massacrare gli Ebrei di Gerusalemme guando riconguistö la 
citta nel 628. 
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preso del pane celeste, e lo diede al nostro padre Malke“a Krestos!”?, il guale, 
essendosene saziato, Si rinforzö 6 saltö come un gagliardo. E vinse Satana, € 
1 Satana si dispersero come fumo, e cosi si disperda il nemico del nostro padre 
Gabra SŠelläsö e della sua serva Walatta Šelläsõ, peri secoli dei secoli, amen! 


Secondo miracolo: istituzione dell*eremo di Gešag 


71 E guando entrö nell'eremo di Gešag, vennero gli uomini di guella 
regione, radunando le loro donne e i loro figli e il loro bestiame, e costruirono 
le abitazioni nelle vicinanze di guell'*eremo, dicendo: «Ouei predoni, di cui 
non si conosce il paese (e) che ci hanno sradicato, ci hanno forse tolto 1*eredita 
di nostro padre e di nostra madre?». E il nostro padre fu paziente con loro. 
E dopo, i figli dell'eletto abba Malke'a Krestos attinsero 'acgua da una pic- 
cola fonte che si chiama Agäm Wehä, poich€ non c*era altra acgua tranne il 
fiume Bäšelo e Menšžeg. E trovarono delle donne, mentre attingevano 1*acgua, 
e dissero loro: «Perch€ venite gui?». Ed esse risposero e dissero loro: «E forse 
il feudo del vostro padre e il feudo della vostra madre? E da ora in poi non 
vi daremo piü 1'acgua». E tornarono dal loro padre senza aver attinto 1'acgua, 
e gli dissero: «Perch€ ci hai condotto in guesto luogo dove ci sono donne 
cattive? Puö forse stare il fuoco in mezzo all'acgua senza spegnersi e puö 
stare il fieno col fuoco senza bruciare? E allo stesso modo potranno 1 monaci 
abitare con le donne? Come disse nostro Signore nel vangelo: “Chiungue 
guarda una donna 6 la desidera, ha giä peccato nel suo cuore” (Mt 5,28). 
E come disse 'apostolo Paolo: “E bene che 'uomo non stia vicino alle donne” 
(1Cor 7,1)». E cosi anche il padre nostro disse loro: «Figli miei, pazientate 
un poco, Se mai avverrä per guelli, che ci ordini (di andare in) un altro luogo». 


Malke“a Krestos provvede l*acgua per i suoi monaci 


72 E, detto guesto, si allontanö da loro per pregare, e pregava emettendo 
umore con la sua bocca. E pregando cosi, diceva: «Tu che facesti scaturire 
Pacgua dalla roccia per Israele, ad opera del tuo servo Most (Nm 20,11), 
affinch€ le sue moltitudini si dissetassero, concedi ora l'acgua ai miei figli 
affinch€ ne bevano». E mentre pregava cosi, un'acgua soave scaturi in mezzo 
alla roccia, e se Pattingevano non ce n*era che le somigliasse. E continuö fino 
a trenta giorni senza cambiare il suo sapore. L”altra acgua invece, se la attin- 
gevano e la portavano, dopo sette giorni, si corrompeva e il suo Sapore si 
alterava. E in seguito i suoi figli bevvero 6 si rallegrarono e la chiamarono 
“Zamamher weha”, che significa “acgua dell'abba”!??, E, per gli uomini del 
paese, vi fu una calamitä, anche per le loro donne e i loro figli e per il loro 
bestiame. E, guelli che erano rimasti, si dispersero; e guelli che erano morti 


132 ἢ fatto prodigioso avvenne il 5 di maskaram, 2 settembre giuliano, cfr infra 8111. 
133 Propriamente «acgua del maestro». 
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non furono sepolti, poich€ non c*era chi li seppelliva. E un giorno rimase fino 
al tramonto del sole mentre istruiva ancora i 5101 figli. E 1 suoi figli gli dis- 
sero: «Abba, se rimani, parlaci, e se non rimani con noi, alzati: ci congede- 
remo da te». E il nostro padre disse loro: «Io cammino cautamente, voi 
invece avreste difficoltä, poich€ la strada di guesto luogo ὃ cattiva». E mentre 
parlavano cosi, sali subito (allontanandosi) da loro; e i suoi figli lo videro 
rimanere in alto, sul monte: si meravigliarono 6 Si stupirono, € non potevano 
parlare per la molta tribolazione. 


Terzo miracolo: predizione della morte della regina Sabla Wangšl 


73 E ancora narriamo come la regina Sabla Wanggl venne dalla terra di 
Däwent, e gli disse: «Abba, dimmi come salverö la mia anima». E il padre 
nostro rispose e le disse: «Largisci i tuoi beni ai poveri e agli indigenti, alle 
vedove e agli orfani». Ed ella fece come le aveva ordinato, davanti ad abba 
Malke'a Krestos, e diede ai poveri molti beni, finanche le sue vesti, e guindi 
ricevette la comunione per mano del nostro padre, e tornö a casa sua 6 rimase 
in pace. E il nostro padre conobbe per grazia il tempo della morte di lei!?4, e 
mandö i suoi discepoli, dicendo: «Domandate della mia figlia Sabla Wangšl, 
poiche una grave malattia 1'ha colpita». E i suoi figli andarono 6 la trovarono 
mentre era coricata per |'infermitä, e dopo ritomarono dal loro padre e gli 
narrarono tutto ciö che era accaduto. E al momento della sua dipartita, radunö 
i suoi figli e sali nella terra di Däwent, avendo saputo per grazia il tempo 
della sua morte senza che glielo avesse detto nessuno. E la seppelli con canti 
di giubilo e con salmodia e con inni; 6 dopo ritomö al suo eremo. La sua 
benedizione e il suo aiuto sia sul suo servo Gabra Šelläsö e le sua serva 
Walatta Šelläsö, per i secoli dei secoli, amen. 


Ouarto miracolo: soccorre una vedova di Wädlä 


74 E ancora narriamo un miracolo (che) il Signore (compi) per lui. E mentre 
il nostro padre era nella terra di Yadagä, vide nello Spirito Santo una vedova 
affamata che viveva nella cittä di Wädlä. E non aveva il cibo giomnaliero e 
diceva: «Aiutami, 0 Dio di abba Malke'a Krestos». Ed egli chiamö due figli 
e disse loro: «Andate, portando del cibo, e dateglielo affinchš non muoia 
di fame». E gli dissero: «Come attraverseremo i fiumi Bašelo e Žotä?'!5». 
E disse loro: «Colui che fece attraversare gli Israeliti, vi farä attraversare; ed 
ora partite subito». E dopo andarono e attraversarono i fiumi Gätä e Bašelo, 
nel mese di nahase!*, all*ora di mezzanotte, e bussarono alla sua porta ed ella 


134 Avvenuta nel 1690. 

135 O δι, come scritto pi avanti, tributario del Bašelo. 

136 ἢ dodicesimo mese del calendario etiopico, dal 25 luglio al 30 agosto nel calendario 
giuliano. 
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si segnö il volto col segno della croce, e guei figli di abba Malke'a Krestos le 
dissero: «(Siamo) noi». E guindi li accolse; ed essi allora le diedero guello 
che avevano portato e le narrarono la bontä e la mansuetudine del padre 
nostro Malke*a Krestos; e al mattino ritornarono dal loro padre. E cosi doni 
il nutrimento dell'anima e del corpo anche a noi, che ci affidiamo alla pre- 
ghiera del padre nostro Malke'a Krestos, per i secoli dei secoli, amen! 


Ouinto miracolo: Malke“a Krestos ottiene dal Signore |'allontanamento 
di una carestia 


75 Ed ecco, narriamo un miracolo che il suo Dio fece per lui. E dopo che 
si era allontanato dai suoi figli (per) un anno intero, vi fu una carestia nella 
sua regione e infieri molto, 6 tutti 1 suoi eremi furono colpiti dalla fame. 
E pregö per la fame del popolo, e ancor piü peri suoi figli. E nostro Signore 
gli disse: «Mi ἃ stato chiesto aiuto'?7, mio diletto — e gli disse: — da ora la 
fame non entrerä piü nei tuoi eremi n€ dove si affideranno alla tua preghiera, 
per i secoli dei secoli, amen!». 


Sesto miracolo: mitezza del santo verso gli uomini e gli animali 


76 E dopo (guesto), narreremo la mansuetudine di Malke'a Krestos; si 
muoveva a pietä non solo per gli uomini, ma anche per le fiere del deserto. 
Un giomno, mentre pregava nel deserto, venne una capra selvatica e si intro- 
dusse tra le sue ginocchia ed egli la copri con la tunica, poich€ aveva paura 
dei cacciatori e dei cani. E dopo, mentre la inseguivano, giunsero i cacciatori 
ei cani, 6 dissero al nostro padre: «Non hai visto passare una capra selva- 
tica?». Poich€ sembrava loro che tagliasse la legna. E disse loro: «E passata 
davanti a voi». E la rimandö dopo che essi erano andati. E ancora, un giorno, 
mentre pregava, vide un'aguila affamata che si separava dal suo stormo. E le 
disse: «Perchf ti sei separata dal tuo stormo?». E gli disse: «Perchš sono 
stanca: infatti ho fame». E vi era li vicino del grano che si chiama sorgo, 
e lo custodiva 11 figlio suo Paolo. E disse a Paolo: «Va* di lä; sorveglio io 
per te». E guello andö come gli aveva ordinato. E disse a guell*(aguila): 
«MAangia finche sei sazia, e porta guello che puoi». E guindi essa mangiö e 
si saziö, 6 andö portando 1] suo nutrimento. E guando i suoi figli videro che 
le aguile mangiavano (1 frutto del)la loro fatica, uccisero sette aguile. 

77 E avendo visto guesto, si rattristö e disse ai suoi figli: «Perch€ avete 
ucciso le aguile?». E gli dissero: «Perch€ consumano il nostro cibo: per 
guesto le abbiamo uccise». E ordinö alle aguile di non consumare il grano, 
eccetto la spigolatura soltanto. E ordinö ai suoi figli di non portare con loro 
la spigolatura, e fu cosi per molti giorni. E un giorno, mentre pregava, venne 


137 Lett,: le mani. 
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da lui la signora nostra, la santa doppiamente Vergine Maria genitrice di Dio, 
mentre risplendeva sette volte piü del sole, e gli angeli la seguivano; ed ella 
sedeva sopra un ΤΌΠΟ di luce; e guando il nostro padre la vide, si proströ per 
il timore e le disse: «Mia signora, perch€ sei venuta dal tuo servo peccatore? 
Non detesti forse i miei peccati?». Ed ella gli disse: «E per guesta tua umilta 
che ti visito sempre». E mentre diceva guesto — riferiscono — venne il suo 
figlio Walda Häymänot per visitarlo. E guando il padre suo lo vide, gli fece 
cenno con la sua mano di tornare indietro. E la signora nostra, la santa dop- 
piamente Vergine Maria genitrice di Dio gli disse: «Lascialo venire da me, 
poich€ ὁ un mio diletto». 

78 E guando la vide, cadde per lo spavento. Ed ella rimosse la paura da lui 
e lo benedisse con la croce che aveva in mano. Ouanto al suo figlio Michele, 
sempre sapeva tutto ciö che avveniva, e la potenza di Cristo era con lui (che) 
serviva 6 lottava nella casa. Vedete dungue, o fratelli miei, popolo cristiano, 
come la signora nostra Maria genitrice di Dio sempre provvede a guelli che 
ama e a guelli che edificano il suo santuario 6 a guelli che si affidano al suo 
patto e a guelli che invocano il suo nome e a guelli che fanno la sua comme- 
morazione. La preghiera e la benedizione di lei siano con il suo servo, il 
nostro padre Gabra Šelläsö, e la sua diletta Walatta Šelläsö, per i secoli dei 
secoli, amen! 


Settimo miracolo: 1'oblazione eucaristica 


79 E narriamo ancora un miracolo di Malke'a Krestos. E mentre era 
nell'eremo di Salalkullä, si allontanö dai suoi figli, dicendo: «Non visitatemi 
finch€ sia terminato il mese del digiuno di nostro Signore». Si levõ uno dei 
suoi figli per visitarlo, portando con s€ due oblazioni (della messa), e mentre 
nostro Signore andava per strada, (il discepolo) si inciampö e cadde, e un 
angelo gli strappõ dalla sua mano guello che aveva preso e lo gettö nella 
tunica del nostro padre. E guello poi giunse dove era il nostro padre Malke'a 
Krestos, mentre era triste, e baciö sulla fronte il nostro padre; ed era 1'ora 
della sera. E il nostro padre gli disse: «Di cosa ti sei occupato oggi e cosa hai 
fatto?». E disse: «Non ho fatto nulla, padre mio». E gli moströ guell*obla- 
zione. E gli disse: «Chi ha portato guesto?». E avendo visto ciö, guel disce- 
polo si spaventö e fu meravigliato e stupefatto e disse: «Si, abba, ho peccato 
e non so chi mi ha strappato (1*oblazione) dalle mie mani; guanto a me, ti ho 
visitato, Ο padre mio (per Sapere) se sei vivo e se sei morto». E il padre nostro 
gli disse: «Da ora invero non ripetere un tale discorso; e prendi guesto». 
E dopo tornö dai fratelli, mentre era stupito. O fratelli miei, popolo cristiano, 
guanti miracoli del nostro padre Malke'a Krestos narreremo? E ciö che non 
ἃ stato scritto ἃ maggiore di guello che ὁ stato scritto (Gv 20,30). La sua 
benedizione sia con il nostro padre Gabra Šelläsö e la sua diletta Walatta 
Šelläsö, per i secoli dei secoli, amen! 
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Ottavo miracolo: il re libera i monaci che lo accusavano di aver sposato 
due sorelle 


80 E ancora narriamo come Malke'a Krestos, grande e glorioso, usci a 
combattere. E mentre era nella sua grotta, vennero due fratelli monaci: uno 
di nome Mähdara Krestos e l'altro Samuele. E Mähdara Krestos disse al 
nostro padre: «Cosi mi ha detto il mio Dio: “Alzati, tu 6 il tuo fratello, e 
andate nell*accampamento del re, versate il vostro sangue e compite 1] vostro 
agone. Ouanto a te perö — mi disse nostro Signore — il tuo sangue non sarä 
versato”, Benedici noi, abba, affinch€ andiamo». E il nostro padre li bene- 
disse. E dopo giunsero nell*accampamento e stettero davanti al re e scongiu- 
rarono il re, dicendo: «Non sposare due sorelle»!?3. Ed egli si adirö, e ordinö 
che li recidessero con la spada. E vennero i carnefici e prima tagliarono il 
collo di Mähdara Krestos. E dopo che era stato tagliato il suo collo, incomin- 
ciö a recitare il Mazmura Däwid!° e terminö i Mahäleya Nabiyät!' e il 
Mahaleya Salomon'! e il Weddäsš Märyäm!?, la signora nostra, e il Dersäna 
Yargd!“?. E avendo terminato guelle preghiere, la sua bocca si arrestö; e 
Samuele allora, avendo visto tutto guesto, presentö il suo collo glorioso al 
carnefice; e il suo collo fu tagliato, e usci latte dalla sua bocca e dal suo collo. 

81 E venne ancora un monaco dal nostro padre e gli disse: «Non sai forse, 
padre mio, che sono stati sterminati i monaci di Mag*inä'“: abba Amha 
Giyorgis!° — la cui giustizia ὃ immensa — e altri innumerevoli monaci? Alcuni 
di essi Sono stati uccisi, e alcuni sono Stati messi ai ceppi nel guartiere dei 
pagani e nel guartiere dei Falasciä'“ e nel guartiere degli schiavi, e alcuni di 
essi sono stati scacciati». E sentendo ciö il nostro padre, il suo cuore arse 
come il fuoco, e pianse un pianto amaro. E allora mandö a dire ai monaci di 
Gäyent e di Säyent e di Wadlä'Y? e del Lästa!“?, Šamõša e Bagõmder'”: 
«Usciamo per morire con i nostri fratelli. E cosa ὃ il nostro monacato? E ora 
vi sia una nostra riunione nella terra di Gäyent». E avendo essi acconsentito, 


138 Sitratta di Zäliha — sposa del padre di Fäsiladas — e della sorella di lei: cfr Abstracts 175 ICES, 
p. 111. La cronaca di Fäsiladas, al 20° anno di regno (1651), dice: «A guell'epoca, i monaci di 
abba Heryägos combatterono per la guestione delle due sorelle» (Perruchon, p. 89). 

12 [ Salmi di Davide. 

140 [ Cantici dei profeti, ossia le Odi della Settanta. 

141 ἢ Cantico dei Cantici. 

122 Le Lodi di Maria. 

143. «Omelia di Yärõd», santo diacono della Chiesa etiopica vissuto, secondo la tradizione, nel 
sec. VI. 

14 Monastero a nord-ovest di Gondar. 

145 La cronaca di Fäsiladas, al 26° anno di regno (1657), recita: «A guell''epoca ebbe luogo 
la distruzione di Meguinä; morirono molti monaci, tra gli altri 1'abuna *Amha Giyorgis, e 
furono martiri» (Permichon, p. 90; cfr Abstracts 17* ICES, p. 111). 

146 Gondar, cittä capitale, si «divide in molte parti o guartieri» detti bet (casa), tra cui, «al di 
Ιὰ del Oahä» il Faläšäbšt (v. Guidi 1901, col. 758). 

147 Regione a sud del Läst3, sulla τίνα sinistra del Takkaze. 

148 Regione situata nello Wallo nord-occidentale, dove si trova Lälibalä. 

149 Regione situata a est del lago Tana. 
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si riunirono nella terra di Gäyent, e guindi si accamparono nella terra di 
Dšrä'3°, Ouanto al re, stava nella terra di Arahä. E guando li videro, si spa- 
ventarono, € (il re) chiamö i suoi consiglieri 6 1 suoi governatori e disse loro: 
«Perch€ sono venuti guei monaci senza numero? ». E i carnefici gli dissero: 
«Cosa ti fa difficoltä? Ed ecco: li uccidiamo come ὃ nostro compito». Uno 
aveva nome Kamäl Sano e uno aveva nome bäššä!?! Aygabaz!??. E guei due 
potenti erano senza pietä. 

82 E silevõ Peöõage!? Za-Krestos!"* e disse al re!55: «Ouesto affare non 
ἃ buono per noi: prima chiediamo loro perche sono venuti per guesto affare». 
E guindi il re disse di si. E dopo 1᾿ εξξαρδ Za-Krestos si alzö, e tutti andarono 
dai monaci (affermando) con una sola voce: «Che moriamo con lui, coi nostri 
fratelli. Infatti ha sposato due (sorelle), e per guesto morirono i nostri padri e 
i nostri fratelli, e anche noi moriremo come loro: fateci guello che volete!». 
Ed egli disse loro: «Mandate i miei padri, conoscitori della cosa, presSo il 
re». E guel messo gli disse: «1 miei padri, conoscitori della cosa presso il re, 
vengano con me!». E mentre vi era ancora ['inviato del re, una regina'”* 
mandö a dire al re: «Non sorteggiare», e gli ripetš: «Non sorteggiare contro 
Malke'a Krestos e contro i monaci che sono venuti da te. E se ucciderai 
guelli, il tuo regno non durerä un'ora». E Veöžage Za-Krestos entrö dal re e 
gli narrö tutto guello che gli avevano detto 1 monaci. E si accordö la parola 
della regina e la parola dell'ežžage. E il re disse: «Dove il paese di guesto 
potente monaco che chiamano Malke'a Krestos?». E gli disse: «Ouel potente 
monaco ἃ un lottatore per la fede; e tra i monaci non c*e chi gli somiglia». 

83 E guando il re senti, la paura si introdusse nel suo cuore, e disse che 
non era possibile risuscitare guelli che erano morti, ma disse che fossero libe- 
rati guelli che erano Stati incatenati e che ritornassero guelli che erano stati 
scacciati. E giurö davanti a tutti gli uomini che erano con lui. E in guel tempo 
usci un banditore, proclamando: «Chi fu scacciato e chi fu esiliato, ritomni, e 
siano ricostruite le chiese che sono state distrutte». E, udendo guesto, guei 
monaci andarono e riferirono al loro padre. E i monaci affermavano tra di 
loro: «Se non condividiamo l*ereditä coi martiri, ci strangoleremo forse con 
le nostre mani, 0 Οἱ uccideremo con le nostre mani?». E mentre erano bene- 
detti per mano del nostro padre Malke'a Krestos, i monaci e le monache 
ritornarono Cciascuno alle loro sedi, e anche il nostro padre tornö al suo luogo, 
mentre piangeva per non essere diventato martire. La benedizione del nostro 


150 Distretto del Bagšmder, confinante alla riva sud-est del lago Tana. 

151 Dal turco Päsha. Titolo dato a ufficiali di truppe armate, specialmente da fuoco. 

152 Dignitario dell'imperatore Iyäsu 1 (1682-1706). 

153 Titolo dato all'abate del monastero di Dabra Libänos dello Scioa. 

154 Za-Krestos 1, in carica durante il regno di Fäsiladas (1632-1667). 

155 Fäsiladas (1632-1667). 

156 Non 8 detto se si tratti di una sposa o della madre di Fäsiladas, etõgö Wald Ša'äla, che 
morirä il 1 magäbit del 29° anno di regno del figlio, 7 marzo 1660; v. Perruchon, p. 90. 
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padre Malke'a Krestos sia con il nostro padre Gabra Šelläsõ e la sua diletta 
Walatta Šelläsõ e il padre suo [spazio vuoto] e la madre sua [spazio vuoto], 
per i secoli dei secoli, amen! 


Nono miracolo: il santo predice il tempo della morte di un magistrato 


84 E ancora narriamo come gli aveva raccontato il nostro padre Malke'a 
Krestos al tempo della morte di un uomo. E vi era un magistrato nel Bagõm- 
der, e gli aveva mandato a dire: «Non dimenticarmi, padre mio». E anche 1] 
nostro padre mandö a lui, dicendo: «Lava le tue vesti e cingiti 1 tuoi fianchi 
e prepara il tuo viatico e ordina la tua casa e riconciliati con tutti gli uomini 
della tua cittä 6 restituisci ciö che hai frodato, e dopo ricevi |'eucaristia. 
Mentre dici: “La troverö”, affinch€ il mondo non trovi per te una prostituta 
che tu amerai, ma avvenga che ella ti odi e che si congiunga con i tuoi vicini. 
E sarä la tua dipartita nel mese di tegemt'?'». E, avendo sentito guesto, il 
magistrato pianse e fece come gli aveva ordinato. E mori nel mese di tegemt, 
come gli aveva detto prima. La benedizione del nostro padre Malke'a Krestos 
sia con il nostro padre Gabra Šelläsö e con la sua diletta Walatta Šelläsö, per 
i secoli dei secoli, amen! 


Decimo niracolo: il santo salva un leone dalla caduta di un masso 


85 Narriamo ancora un miracolo del nostro padre Malke'a Krestos; la sua 
benedizione sia con il suo servo, il nostro padre Gabra Šelläsõ e la sua diletta 
Walatta Šelläsõ e il padre suo [spazio vuoto] 6 la madre sua [spazio vuoto] e 
su tutti i figli del battesimo, per i secoli dei secoli, amen! E mentre pregava 
dentro Peremo di Tekuz, dove c'era il täbot di Kidäna Mehrat che aveva 
collocato con le sue mani ai piedi di un alto monte, un leone si coricö sotto i 
piedi del nostro padre Malke'a Krestos e si staccö una grossa pietra dall'alto 
monte, senza (l'intervento di alcuna) mano, come aveva visto il profeta 
Daniele (Dn 2,34). E il leone gridö e parlö con lingua umana, e disse: «Abba, 
abba, prega per me, affinch€ guesta montagna non mi distrugga». E il nostro 
padre Malke'a Krestos disse: «Fermati dove sei, ti scongiuro!». E la pietra 
si fermö a meta del precipizio, senza salire in alto e senza scendere in basso. 
E c't fino ad ora come segno l'impronta del piede del nostro padre Malke'a 
Krestos e del leone: ὃ effigiata sulla roccia. E cosi il pastore vigilante Malke'a 
Krestos salvi anche noi, guando ci colpisce lo spavento, e ci protegga dal 
castigo del diluvio e ci presti attenzione con la sua molta misericordia. Ci dia 
la benedizione alla sera 6 al mattino; a noi che abbiamo le nostre vesti sporche, 
ci purifichi con la sua puritä, e cosi salvi il suo servo, il nostro padre Gabra 
Šelläsö e la sua diletta Walatta Šelläsõ, per i secoli dei secoli, amen! 


157 [[ secondo mese del calendario etiopico, dall'11 ottobre al 9 novembre nel calendario 
giuliano. 
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Undicesimo miracolo: il santo e il täbot della Vergine Maria 


86 E guando entrö ancora nella terra di Wädlä, che ἃ Salalkullä, vide i suoi 
abitanti che vivevano senza täbot. E gli dissero: «Che la nostra cittä non si 
depravi». E il nostro padre disse loro: «La vostra cittä non si reggerä senza 
il täbot». E inoltre disse loro: «Ora invero, figli miei, fate il täbot, affinch€ 
vi 518 la pace nel vostro paese». E gli risposero, dicendo: «Dacci 1] täbot, 
poiche noi, anche se cerchiamo il täbot, non (10) troveremo prima. Ed ecco 
che daremo ai tuoi figli la terza parte della terra». E con tale discorso si 
accordarono con il nostro padre. E dopo guesto, diede loro il täbot della 
signora nostra Maria; e nel momento della mezzanotte, la signora nostra, la 
santa doppiamente Vergine Maria, genitrice di Dio, apparve davanti al nostro 
padre Malke'a Krestos e gli disse: «Perch€ mi separi da te? Non ti avevo 
forse detto prima di non separarmi da te, e io non ti avevo giurato che non mi 
sarei separata da te come tu!"? non ti saresti separato da me?». E, avendo 
sentito guesto, il nostro padre riuni gli uomini della cittä al mattino, e disse 
loro: «Datemi, fratelli miei, il mio täbot». E gli dissero: «Noi invero ci 
siamo accordati ieri con te, e non te (10) diamo». E il padre nostro disse loro: 
«Se non me lo date per vostra volontä, 10 stesso lo prenderö con le mie mani». 

87 E mentre discutevano di guesto, vennero i capi della cittä e dissero cosi 
agli uomini della cittä: «Voi dategli il suo täbot e non trasgredite la sua 
volontä». E dissero al nostro padre: «Da”* loro un altro täbot e prendi il tuo 
täbot come hai detto, e voi dategli la guarta parte della vostra terra». E si 
accordarono Su guesto discorso e il loro accordo permane fino ad oggi. E il 
nostro padre guindi diede loro il täbot di Michele arcangelo. E prese il täbot 
che aveva dato prima ad essi, € non si separö'?? da 6550 fino al giorno della 
sua morte, come gli aveva ordinato la signora nostra, la santa Maria, genitrice 
di Dio. 

E cosi non si separi nemmeno l*aiuto del nostro padre 

da noi che confidiamo nella sua preghiera 

e nel tempo di lei e in ogni giorno di lui 

e sia la nostra vita con la sua vita, 

ed egli, il nostro padre, si prenda cura di noi con la sua misericordia 
e la sua benedizione sia sempre su di noi, 

per i secoli dei secoli, amen! 


Dodicesimo miracolo: il santo ordina di costruire il suo sepolero 


88 E mentre era nella terra di Gar'ältä — (nel)la terra che si trova lä, chia- 
mata Magäb — egli disse a un monaco, suo figlio: «Ouesta terra di Magäb ἃ 
la tua parte». E a un altro disse: «Ad Hizä t la tua parte. E dopo che i0 sar 
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andato, verranno gli uomini della cittä, e andranno per te in guesto eremo». 
E disse ancora al primo: «Sono venuti gli uomini che chiamano Benätä 
e costruiranno per te la chiesa». E disse a guei due monaci: «Ordinate agli 
uomini di Gar'altä 6 delle altre cittä che onorino 1 due sabati, e che pratichino 
i digiuni e percorrano la retta via; e se faranno tutto guesto, si accrescerä 
la pace nella loro cittä, altrimenti la loro cittä sarä distrutta». E dopo, diede 
loro i täbotat e gli arredi della casa del santuario e benedisse per loro le 
rispettive sedi, 6 diede loro della polvere di Wäldebbä, e li congedö e andö 
per la sua strada. E disse loro: «Costruite!°° il mio sepolcro, se voi non (mi) 
precederete». 

E cosi ci preservi 

con la sua misericordia il Signore del nostro padre 

Malke'a Krestos; ci affidiamo alla preghiera con lui, 

e noi che siamo suoi, del nostro Dio, 

poich€ lui ci ha creato 6 non noi. 

E alla sua seconda venuta non ci svergognerä, 

e ci farä stare con le sue pecore che sono alla sua destra (Mt 25,33) 

e ci farä udire la voce della sua benedizione. 

E faccia udire la sua voce di gioia e di letizia al suo servo, il padre nostro 
Gabra Šelläsõ e alla sua diletta Walatta Šelläsö e al padre suo [spazio vuoto] 
e alla madre sua [spazio vuoto], peri secoli dei secoli, amen! 


Tredicesimo miracolo: Malke“a Krestos trova prodigiosamente Pacgua 


89 Eancora vi narriamo un miracolo che fece per lui Dio, il Signore nostro 
e Salvatore nostro Gesü Cristo, per il padre nostro Malke'a Krestos. La sua 
benedizione sia con il nostro padre Gabra Šelläsõ e con la sua diletta Walatta 
Šelläsõ, per i secoli dei secoli, amen! E mentre pregava, essendo salito su un 
alto colle della terra di Enteššo, che si chiama Makram, i suoi figli si separa- 
rono a destra e a sinistra di guel colle. E guelli di destra conducevano il 
bestiame e 1 cammelli 6 gli asini che erano carichi della terra e degli arredi 
della casa del santuario, e giunsero al paese di Ambäsanit, che si chiama 
Terbo. Egli scorse guell'eremo, e subito danzarono e saltellarono come un 
vitello che ἃ stato sciolto dal suo legaccio e guarda sua madre. E i monaci 
furono stupiti e meravigliati, poich€ non era diritta la via su cui danzavano, 
mentre vi erano gli animali. E il nostro padre, vedendo guesto, cadde ai piedi 
del precipizio e pregö e attinse 1'acgua. E i suoi figli bevvero 1'acgua e anche 
i Suoi animali bevvero. E, guanto a guelli di sinistra, non potevano scendere 
poiche non trovavano la strada, e restarono dov*erano. E, al tempo di mezza- 
notte, venne la signora nostra Maria 6 apparve loro, 6, avendo ella fatto cenno, 
indicö loro la strada e benedisse guella discesa, poichš era fitta di piante e di 
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erba, 6, con grande travaglio e afflizione, si trovarono con guei fratelli della 
destra. E tutti i monaci amarono guel (luogo) e vollero costruirvi Peremo, e 
raccolsero legna ed erba. E la signora nostra Maria, genitrice di Dio, apparve 
molte volte al nostro padre Malke'a Krestos, dicendo: «Ouesto non ἃ il tuo 
eremo, ma per il tuo eremo». 


Costruzione di Dabra Sag”erä 


90 E dopo guesto, cercö il luogo dove costrui Dabra Sag“erä. E anche i 
suoi figli cercarono; € alcuni di essi salirono su monti alti e altri di essi sali- 
ΤΌΠΟ SU un monte in cui cC*era una caverna e alcuni di loro salirono su un 
monte che era spaccato in due 5110] comni di pietra. E guello si era allontanato 
dall'altro, per manifestare la forza del Signore, al tempo della dipartita di uno 
dei santi. E alcuni di essi si nascosero in grotte recondite e alcuni scesero nel 
suo abisso e pregavano lä, e alcuni andarono con il täbot e le suppellettili 
della casa del santuario. Ouanto al nostro padre, dove era in preghiera, guar- 
dava una colonna di luce, piantata verso oriente, e pensö in cuor 500 6 disse: 
«Dove ὃ piantata la colonna di luce!». E il giomo dopo passö oltre e giunse 
lä e pregö in essa e vide la grande visione che c*era sulla citta e sugli eremi 
e sopra i re e i governatori, € come in un primo periodo ci sarebbe stata la 
fame e il morbo della peste in tutte le cittä, e come dopo ci sarebbe stata 
Pabbondanza e la felicitä per la preghiera del nostro padre Malke'a Krestos. 


I figli dell'eretico Leone 


91 E (vide) ancora che sarebbero venuti i lupi e i rapaci — figli dell*eretico 
Leone — che avrebbero insegnato cose perverse e avrebbero fatto deviare dalla 
legge del Signore. E come il nostro padre benedetto, superstite dei profeti e 
seguace degli apostoli, li avrebbe vinti con la sua preghiera, combattendo per 
la retta fede. E chiamö i suoi figli che erano vicini e disse loro: «Fate atten- 
zione che ora sono venuti i magistrati, dicendo: “Costruiremo per te”; essi 
sono buoni, ma gli ultimi che erano venuti, hanno distrutto la chiesa, poich€ 
erano cattivi. La loro discendenza perö ἃ morta con loro; voi invece e guelli 
che verranno dopo di voi saranno buoni per otto generazioni. Ma dopo di loro 
verranno dei cattivi monaci che disputeranno per il berretto (monastico) e che 
vestiranno vesti preziose e ameranno la gloria di guesto mondo passeggero, 
e che ameranno 1*oro e 'argento piü della loro anima e che trasformeranno la 
parola delle scritture alla loro maniera e non avranno lo Spirito Santo e che 
disprezzeranno l'insegnamento degli apostoli che disse loro nostro Signore: 
“Chi ascolta voi ascolta me, e chi disprezza voi, disprezza me ὁ disprezza 
completamente colui che mi ha mandato* (Lc 10,16). 

92 Ed essi invero mi insegnarono, dicendo: “Ci meravigliamo di voi, 
fratelli nostri, che cosi in fretta vi abbiano fatti passare, dalla fede di Cristo 
che vi ha chiamato con la sua grazia, ad un'altra dottrina, che non ὃ guella 
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vera. Solo che vi sono alcuni che vi turbano e vogliono pervertire la dottrina 
di Cristo. Ma guanto a voi, seguirete la nostra orma. E se (uno di) voi (0) un 
angelo dal cielo vi predicasse diversamente da ciö che vi abbiamo insegnato 
noi, sia anatema! E come dissi'°! prima, ora di nuovo dico: se gualcuno vi 
insegna diversamente da ciö che vi abbiamo insegnato e |'abbiate accolto, sia 
scomunicato!* (Gal 1,6-9). E dissero ancora gli apostoli: “E chi viene a voi e 
non porta guesta dottrina che ὃ presso di voi, non fatelo entrare nella vostra 
casa e non salutatelo nemmeno; poiche chi lo saluta, si associa a lui nella sua 
opera cattiva” (2Gv 10)». E il padre nostro disse ai suoi figli: «E la cittä 
poi prontamente risorgerä; e anche le chiese saranno ricostruite prontamente. 
Ma in seguito, uomini cattivi le perturberanno. E allora invero diminuirä 
amore e la fede, come disse il profeta Davide: “Salvami, poich€ non c*e piü 
un (uomo) buono ed ἃ venuta meno la fede dagli uomini; si parlano inutil- 
mente ['uno all'altro. Parlano con labbra bugiarde e con cuore duplice. 
II Signore recida le labbra bugiarde 6 la lingua che dice cose arroganti; guanti 
dicono: Siamo grandi per le nostre lingue (Sal 11,1-3)*. E in guel tempo non 
si troveranno piü 1 buoni, se non pochi». 


I figli dell*eretico Nestorio 


93 Edisse ancora il nostro padre ai suoi figli: «Badate che non vi ingannino 
i figli di Nestorio, le iene'??, e i figli di Leone, i lupi che sbranano le pecore, e 
non lasciano gli agnelli, tutti guelli piccoli, le volpi che devastano la nostra 
vigna (Ct 2,15). E seminano spine per terra; 6 la terra, avendo ricevuto dalle 
loro mani, farä germogliare le spine e farä fiorire 1 triboli (Eb 6,8). E dicono 
cosi: “E guando il Figlio di Dio incontrö il Figlio di Maria Vergine, lo rese 
Figlio per grazia”. E ancora i figli di Leone pregano per la sola natura della 
divinitä. E dicono che per 1'unione con la carne, sono due operazioni; che la 
divinitä compie 1'opera della divinitä e 'umanitä compie (1*'opera) dell'umanita. 
E per guesto i nostri padri apostoli eletti dissero: “Chi non dichiara unite le due 
(nature) nel potere e nell'operare, sia anätema”. E dicono ancora: “Se gualcuno 
dice che la gloria nello Spirito Santo ἃ come in uno dei profeti o come in uno 
degli apostoli, sia anätema”. E Giovanni Crisostomo dice: “Se realmente il 
Figlio suo fu superiore agli angeli* (Eb 1,4). E il profeta Davide per guesto 
disse: “Ti unse” (Sal 44,8), come condizione dell'umanitä; ma egli stesso e 
colui che unge il suo capo con il suo Spirito solamente». E ancora il nostro 
padre disse ai suoi figli: «Non uscite dalla parola delle scritture». E dopo 
invero, nel suo paese, si rettificö la fede e crebbe 1*'amore e venne la pace. E il 
Signore del padre nostro Malke'a Krestos faccia giungere anche noi alla retta 
fede e a guell'ora (Gv 16,4) e ci salvi dalla morte improvvisa. La sua benedi- 
zione Sia con tutti noi, figli del battesimo, per i secoli dei secoli, amen! 


161 Testo: «disse». 
162 "Testo azbe“et: tigrinismo (cfr Da Bassano, col. 732) per aze'ebt (Dillmann, col. 1056). 
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Gadäma Tekuz 


94 E dopo che ebbe detto guesto ai suoi figli, tutti i fratelli monaci si radu- 
narono in guell'eremo di Gadäma Tekuz che era stato santificato dalla mano 
del nostro padre Malke'a Krestos affinch€ fosse la sua dimora. E non c'era 
uomo che ivi si muovesse, tranne i leoni e i leopardi e i rinoceronti e altre 
fiere, e tranne i pesci 6 gli ippopotami che stanno nelle acgue. E non c*era 
nessuno che li conoscesse tra gli uomini 6 tra gli angeli, finch€ venne 1] 
govematore di Walgäyt, egli che li aveva trovati a gran fatica. E anche il 
govematore di Ambäsenit venne a combattere guello. E dopo la gente seppe 
che c'era il nostro padre Malke'a Krestos e tutti i monaci e anche i täbotät. 
E la fama del nostro padre si diffuse in tutte le contrade. L'intercessione e 
I'agone e la tribolazione del nostro padre Malke'a Krestos protegga il nostro 
padre Gabra Šelläsõ e la sua serva Walatta Šelläsö, per i secoli dei secoli, 
amen! 


Malke“a Krestos designa le sedi dei monaci, dei sacerdoti e dei cantori 


95 Ritorniamo dungue al nostro primo discorso e narriamo come il nostro 
padre designö 1 luoghi dei monaci e dei sacerdoti e dei cantori, affinch€ non 
fossero separati nella preghiera e pregassero insieme secondo le loro possibi- 
litä, e rafforzö guesto ordinamento per loro. Ed erano stati costruiti anche altri 
eremi che non erano suoi; e Abreha e Asbeha!° avevano costruito il santuario 
della signora nostra Maria che si chiama Wegro'°. Ed egli santificõ Ziba'ana'° 
con le sue mani. E vi era il re che lo amava e tutta la gente lo amava, poich€, 
al tempo della sua venuta, la regione, che prima era desolata, fu benedetta; e 
rimase molto tempo in guesta situazione, affidandosi alla preghiera del nostro 
padre di soave fama. 

E nei 5110] giomni 6558 trovõ pace e salute 

e vi era la pianta della sua fede, (come) una colonna di luce, l'intelletto; 

ed egli la coronö con la benedizione delle nubi. 

Cosi coroni il suo servo, il nostro padre Gabra Šelläsõ e la sua serva Walatta 
Selläsõ, per i secoli dei secoli, amen! 


Testamento spirituale di Malke*a Krestos 


96 E guando venne il giorno della morte del nostro padre Malke'a Krestos, 
esimio nelle opere e nella fede, chiamö 1 suoi figli e li radunö in un luogo 6 
disse loro: «Fate tutto guello che vi ho detto dall'inizio fino ad ora, 6 Siate 


153 [ due sovrani fratelli che, secondo la tradizione etiopica, hanno abbracciato il cristianesimo 
nel sec. IV. i 

164. La chiesa scavata nella roccia di Wegro Maryam, sull” Amba Šanäyt nel Tegräy, a est di 
Adwa. 

165. Monte a sud-ovest di Hälay, nel Akkala Guzäy in Eritrea, cfr Sapeto, p. 189. 
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forti fin da ora nel mio consiglio; e siate come me e seguite le mie orme. 
E amatevi gli uni gli altri, come vi ho detto prima, poich€ amore estingue 
tutti 1 peccati (7Pt 4,8); e accogliete il pellegrino e il viandante e non amate 
il mondo, poich€ nostro Signore ci disse nel vangelo che i suoi amano 1] 
mondo (Gv 1,10-11). E il nostro padre disse ancora ai suoi figli: «Amate 1] 
Vostro prossimo € amate i vostri nemici (Mt 5,44; Lc 6,27.35), poich cosi 
disse il Signore; non andate con la donna di un (altro) uomo € non uccidete 
(nessun')anima; non rubate e non testimoniate (il falso) e non desiderate 
(la roba d'altri), e (osservate) anche il resto che ο᾽ὃ nei comandamenti 
(Mc 10,19). E prima di tutto (praticate) il precetto: “Ama il tuo prossimo 
come te stesso” (Mc 12,31); e chi ama il suo prossimo non fa il male. “L*'amore 
infatti ἃ la pienezza della legge* (Rm 13,10). E tutto guesto che vi ho detto, 
non € (solo) per voi, ma affinch€ lo diciate a guelli (che verranno) dopo di 
voi. E lasciate il peccato e ricordatemi nella vostra preghiera». 

97 E tutti i suoi figli gli dissero: «Dove vai, padre nostro, luce dei nostri 
occhi? Tu sei il nostro vanto e la nostra speranza e sei la nostra fiaccola e sei 
il nostro Carro con cui corriamo; tu Sei la nostra barca che non si spezza 6 sei 
il nostro sole che non si oscura. E a chi ci lascerai, come ci hai detto? E noi 
non verremo forse con te? E non ci hai detto forse di non divider(ci)? ». E il 
nostro padre disse loro: «Sono forse stato creato con le mie mani? E ora 
verrä il grande giudice e prenderä uno dei vostri beni. Ma non rattristatevi 
e non affliggetevi, poich€ non vi restituirä colui che ha preso e che ha preso 
giustamente, perch€ non fa differenza tra le persone, essendo un giusto 
giudice». 

98 E guando i suoi figli udirono guesto, 1o compresero nello Spirito, come 
aveva parlato loro della sua morte, e piansero molto pianto davanti a lui. 
E disse loro: «Perche siete tristi a motivo del bene altrui? Costringeremo 
forse il grande giudice che viene con giustizia?». E gli dissero 1 suoi figli 
spirituali: «Ouando verrä guesto grande giudice che ὃ rivestito di rettitudine, 
affinch€ ci prepariamo per lui e per i suoi?». E il nostro padre disse loro: 
«Ecco, ὃ vicina la sua venuta, per cui mandera a noi il suo inviato». E avendo 
guindi i suoi figli udito guesto, prepararono un refettorio spazioso 6 prepa- 
rarono cibo e bevanda in abbondanza, poich€ sembrava loro (che sarebbe 
venuta) una moltitudine e gente della cittä, cosicch€ prepararono cibo e 
bevanda in abbondanza. Infatti sembrava loro che sarebbe venuto il re o gual- 
cuno dei notabili. 


Malattia del santo 


99 Ouanto al nostro padre, mentre era nel luogo della sua preghiera, 
lo prese un poco la malattia e fu lieto per la sofferenza, poich€ ricordava 
la parola dell*apostolo Paolo che dice: «E come abbondano le sofferenze 
di Cristo in noi, cosi, per mezzo di Cristo, si accresce anche la nostra 
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consolazione» (2Cor 1,5). E, mentre stava in tale situazione, vennero 1 suoi 
figli, e, avendolo visto'°° ammalato, lo condussero subito, piangendo. Ouanto 
al nostro padre, li confortava e li esortava con ogni buon consiglio; 6 lo con- 
dussero alla casa della comunitä 6 lo distesero su un letto; e (gli abitanti del) 
la regione sentirono che lo avevano portato 6 si radunarono prestamente per 
visitare il loro padre, poich€ lo amavano molto. E le donne invero stavano 
fuori, poich€ non potevano entrare dentro nella casa della comunita. 


Ultime benedizioni del santo ai discepoli e ai fedeli 


100 E, guanto al nostro padre, li benediceva, dicendo: «11 Signore prov- 
veda a voi con la sua misericordia e purifichi la vostra anima e santifichi il 
Vostro Corpo; siano benedetti i vostri figli e siano benedette le vostre donne e 
sia gradita la vostra preghiera. E sia accetta la vostra parola 6 sia benedetto il 
vostro bestiame; benedetta sia la vostra terra, da Tekuz fino a tutte le sue 
filiali: e benedetto sia il frutto della vostra terra, benedette siano le vostre 
acgue. E sia clemente per voi il cuore dei re e dei governatori, € sia prospero 
il vostro cammino; 6 (il Signore) illumini 1 vostri cuori 6 faccia crescere 
i vostri fanciulli e prolunghi 1 vostri giorni e moltiplichi 1 vostri alimenti. 
E faccia scorrere latte e miele nella vostra terra, e il Signore fortifichi la 
vostra fede, e sia retto il vostro consiglio, e sia benedetto tutto ciö che vi 
coglierä. Siano benedetti con la benedizione del Padre e del Figlio e dello 
Spirito Santo; siano benedetti con la benedizione del Padre e del Figlio e 
dello Spirito Santo; siate benedetti con la benedizione del Padre e del Figlio 
e dello Spirito Santo; con la benedizione della signora nostra, la santa dop- 
piamente Vergine Maria, genitrice di Dio. Siate benedetti con la benedizione 
dei Ouattro Animali (celesti) (Ap 4,6) € dei Ventiguattro Sacerdoti del cielo 
(Ap 4,4.10) e degli otto angeli terribili'7; siate benedetti con la benedizione 
di san Michele arcangelo e di Gabriele annunciatore della gioia; siate bene- 
detti con la benedizione dei principati, delle novantanove schiere di angeli'?; 
siate benedetti con la benedizione delle migliaia di migliaia e delle miriadi di 
miriadi. 

101 Siate benedetti con la benedizione di Adamo e di Abele, di Set e 
di Enos e di Kenan 6 di Maalalegl e di lared e di Matusalemme (Gen 5); 6 la 
benedizione di Abramo, Isacco, Giacobbe e di tutti i patriarchi; (Ssiate) bene- 
detti con la benedizione dei profeti e degli apostoli, con la benedizione 
dei giusti e dei martiri, con la benedizione dei vergini e dei monaci pii. 
Siate benedetti con la benedizione della santa chiesa, unica assemblea degli 
apostoli; con la benedizione del corpo e del sangue di nostro Signore Gesü 


166 Testo: ware'ino per ware'iyo. 
167 Citazione dell'Anafora di san Gregorio: v. Mashafa geddäse, p. 211a. 
168 Cfr Dillmann, col. 48: «99 nagada malä'ekt». 
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Cristo. Siate benedetti con la benedizione del santo sabato dei cristiani: siate 
benedetti». E il nostro padre, mentre benediceva 1 monaci 6 1] popolo, a volte 
stava ritto e a volte si sedeva. E dopo, il nostro padre disse ai suoi figli: 
«Andate alle vostre case». E guanto alla gente che stava all'interno di Dabra 
Kidäna Mehrat Tekuz, che era stato santificato dalla mano del nostro padre 
Malke'a Krestos, metä di essi lo custodiva, avvicendandosi, e l'altra metä 
andava alle proprie case, invece i monaci e i sacerdoti non Si separavano 
da lui. 


La Vergine Maria visita il santo morente 


102 E stando cosi le cose, 1 fratelli tutti, gli uomini di Tekuz, scese la 
regina dei cieli e della terra, la Signora di tutto il creato, Maria Vergine, geni- 
trice di Dio, mentre il suo volto illuminava sette volte piü del sole tutta guanta 
la terra di Tekuz, poich€ la amava molto piü di tutte le citta e gli eremi. E gli 
disse: «O Malke'a Krestos. mio diletto, sono venuta da te per stabilire con te 
il Patto di Misericordia che mi diede 11 mio Figlio; con il digiuno sei uscito 
dalla porta stretta (Mt 7,13) e hai compiuto i tuoi giorni con la preghiera 
(Mt 17,20) e in nessun tempo hai fatto riposare il tuo corpo: ora sono venuta 
a farti riposare dalla fatica di guesto mondo». 


Gesü Cristo con schiere di angeli e santi conforta Malke*a Krestos 


103 E venne nostro Signore Gesü Cristo con migliaia dei suoi angeli e con 
i profeti e gli apostoli, i giusti e 1 martiri, 1 vergini e i monaci pii. E nostro 
Signore disse con la sua voce a Malke'a Krestos: «Mio diletto e diletto della 
madre mia, scegli i doni che vuoi da me». E il nostro padre rispose e gli 
disse: «Benedici, o Signore, il mio paese, la terra di Tekuz 6 di Makram e la 
terra di Oayähti e di Alalu e di Ad Kesäd e la terra di Tešum, poich€ le amo 
molto piü di tutti i paesi. E benedici, o Signore, guesto paese e gli altri paesi; 
e benedici 1 miei eremi e benedici 1 miei figli; abbi misericordia, o Signore, 
di guelli che faranno la mia commemorazione e di guelli che invocheranno il 
mio nome e di guelli che si affideranno alla mia preghiera». 

104 E nostro Signore disse al nostro padre: «Avrö misericordia per te di 
tutti guelli che mi chiederai, di chi farä la tua commemorazione 6 di chi invo- 
cherä il tuo nome 6 di chi persevererä nel tuo insegnamento e di chi farä 
scrivere il libro della tua vita; 6 di chi canterä l'inno nella tua festa e che 
costruirä una chiesa per te e per la madre mia; e di chi offrirä incenso e 
lampade per la commemorazione della [πᾶ festa e di chi confiderä nella tua 
preghiera, fino a undici generazioni, avrö misericordia per te; cosi pattuisco 
con te; € se non trasgrediranno il mio comandamento e il tuo comandamento, 
non moriranno di fame. Ed io non farö venire su di loro |'indigenza e la mise- 
ria e benedirö il frutto della loro terra. E se mi pregheranno, dicendo: “0 Dio 
di Malke*a Krestos, aiutami”, subito (11) esaudirö; dei peccatori, se saranno 
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sepolti dentro il tuo eremo di Tekuz, avrö misericordia per te, ὁ non avrö 
misericordia per (gli altri) peccatori: li farö uscire di lä. E guelli che amo, li 
farö venire lä e riposeranno lä. E guelli che amano 1*(eremo), li amerö e 
odierö guelli che lo odiano, ed estirperö dalla terra il loro ricordo ed estin- 
guerö la loro discendenza». 

105 E dopo guesto, la signora nostra, la santa doppiamente Vergine Maria 
genitrice di Dio, fece 11 patto con lui, dicendo: «Tutto il Patto di Misericordia 
che mi diede il mio Figlio lo faccio per te: per i giusti che hanno un po” 
di buone opere ὃ sicuro! Mi ha dato inoltre i peccatori (come) decima 
(Nm 18,26). Ed ecco, ti farö riposare da una lieve sofferenza; e guesta tua 
lieve soffferenza accumulera per te molta gloria, come disse il profeta Davide: 
“Chi faticö nel mondo, vivrä per sempre” (Sal 48,107); e come disse l*apo- 
stolo che faticö piü di tutti: “Infatti la nostra fatica, che per ogni ora ὃ leggera, 
farä accumulare per te molto onore e gloria” (2Cor 4,17)». 


Gesü e Maria rinnovano al Santo il Patto di Misericordia 


106 E cosiella diede al nostro padre il Patto di Misericordia col suo diletto 
Figlio Gesü Cristo. E, guando udi guesto, 11 nostro padre si rallegrö 6 disse ai 
suoi figli tutto guello che avvenne dall'inizio alla fine. E i suoi figli dissero 
al nostro padre: «Perch€ ha gioito 1] tuo cuore 6 siš illuminato 11 tuo volto?». 
E il nostro padre disse 1oro: «Non avete visto la nostra signora Maria, geni- 
trice di Dio, con il suo diletto Figlio Gesü Cristo e con migliaia di angeli, con 
i profeti e gli apostoli e con i giusti e i martiri, con 1 vergini e i monaci pii, e 
come vennero tutti? E non avete avvertito tutto guesto, e come mi hanno 
confortato? E guanto a me, per guesto, il mio cuore si rallegrö 6 il mio volto 
si illuminö. E guindi vado dove andarono guei miei padri». 


Pia morte di Malke'“a Krestos 


107 E mentre diceva guesto, una colonna di luce si eresse dal suo giaciglio 
fino alla sua tomba. E in guel momento usci la sua anima dal suo corpo, 
all'ora di mezzanotte di guel giorno del primo sabato. E gli angeli santi la 
accompagnarono, mentre 10 glorificavano e salmodiavano davanti a lui e die- 
tro di lui. E tutti i santi, secondo la loro categoria, lo fecero salire nel cielo 
dei cieli e lo condussero davanti alla Santa Trinitä. E gli angeli fecero regnare 
e magnificarono guell'anima nella Gerusalemme celeste. A noi pure, ci faccia 
entrare! La benedizione del nostro padre Malke'a Krestos sia con il nostro 
padre Gabra Šelläsõ e la sua diletta Walatta Šelläsö, e il padre suo [spazio 
vuoto] e la sua madre [spazio vuoto], per i secoli dei secoli, amen! 


Funerali di Malke“a Krestos 


108 E dopo che la sua anima fu uscita dal suo corpo, ci fu un grande ter- 
remoto e gridarono le fiere e gli uccelli e vennero dei santi che cavalcavano 
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le nubi 6 altri che cavalcavano i leoni e altri che cavalcavano gli elefanti e 
altri che volavano con le ali come aguile, e alcuni che cavalcavano i leopardi 
e alcuni andavano a piedi, e si riunirono dove era il corpo del nostro padre 
Malke'a Krestos, e recitavano i salmi di Davide e il rituale dei defunti sopra 
la sua salma. E incensavano con incenso puro, come si deve per i defunti, e 
spargevano su guel luogo la polvere di Wäli di abba Samuele!°° come gli 
aveva promesso la signora nostra, la doppiamente Vergine Maria genitrice 
di Dio. 


Pianto dei discepoli 


109 Ei suoi figli piansero, dicendo: «Abba, abba, dove vai e a chi ci 
lasci? Poich€ tu sei stato il nostro padre e tu la nostra madre e tu la nostra 
luce e tuil nostro occhio 6 tu il nostro tesoro 6 tu il nostro nutrimento fino ad 
oggi, con la grazia dello Spirito Santo. Tu sei stato la nostra bevanda e tu la 
nostra veste, tu il nostro rifugio e tu il nostro vanto 6 tu la nostra gloria e tu 
la nostra grazia. Tu il nostro pastore buono che ci protegge dal lupo rapace; 
tu il buon pastore che dä la sua vita per le sue pecore, € non lasci le tue pecore 
al lupo, poich€ non sei un pastore mercenario, le cui pecore non Sono Sue. 
“E il mercenario invece, che non ἃ pastore e le pecore non Sono sue, guando 
vede il lupo, fugge e abbandona le pecore; viene il lupo € divora le pecore” 
(Gv 10,12)». 

110 E ancora la gente gli diceva: «Tu sei il nostro padre: dove sei andato? 
Padre nostro, ci hai lasciato, tu che ci avevi moltiplicato con la tua preghiera. 
Infatti la nostra cittä che era crollata ἃ risorta dalla sua caduta ed € stata rico- 
struita con le tue mani dopo che era rimasta distrutta; e non fu trovata nei tuoi 
giomni la fame e la sete. Tu sei stato il nostro scudo nel tempo della guerra; 
tu ci hai liberato dal laccio potente; tu seiil rifugio della nostra anima e del 
nostro corpo; tu sei il nostro rifugio e tu sei la colonna della nostra fede che 
fu piantata nella nostra terra; sei la nostra scala che ci fa salire dalla terra 
al cielo (Gen 28,12); sei la nostra torre davanti ai nostri nemici (Sal 60,4). 
Ed ora, abba, abba, a chi ci lascerai?». E mentre dicevano cosi, uomini 
e donne, vecchi e fanciulli piangevano. E dopo guesto, gli uomini santi, 
(i monaci), avvolsero il nostro padre Malke'a Krestos e lo seppellirono con 
canti e inni nel sepolcro che nostro Signore e la madre del Signore nostro e 
salvatore nostro Gesü Cristo avevano benedetto per lui. 


Giorni in cui si celebra la sua commemorazione 


111 E cosi fanno la sua commemorazione il 10 di sane!?, se non ο᾽ ὃ il 
digiuno degli apostoli. (Altrimenti) fanno la commemorazione del nostro 


159 Sämu”el di Wäldebba. 
170 ἢ 4 giugno giuliano. 
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padre il 5 di hamle'!, e alcuni fanno la sua commemorazione il 21 di hamle 
con la festa della nascita di Eustazio'??, il nostro padre e il nostro maestro; e 
alcuni fanno la sua commemorazione al 5 di maskaram!?? con la festa della 
commemorazione del nostro padre Aron!”*, poich€ in guel giorno aveva fatto 
un miracolo nell'*eremo di Gešag!”", E i figli del nostro padre Malke“a Krestos 
mandarono una lettera al τε 76, E il re, avendo saputo che era morto il nostro 
padre, si rattristö molto, poich€ lo amava assai. E per la commemorazione del 
nostro padre, ordinö (che fossero preparati) buoi ingrassati e pecore e tutto ciö 
che era necessario per la festa. E inoltre i suoi figli mandarono (la notizia) a tutti 
gli eremi. E tutti i fratelli monaci, avendo sentito che era morto, piansero, 
dicendo: «Abba, abba, vanto dei monaci e stella degli eremi e fiaccola dell'Etio- 
pia e predicatore del vangelo del regno e parola della fede: perch€ ti sei coricato 
e ti sei addormentato come un uomo nella polvere?». E terminato, nella pace 
del Signore. La benedizione e l*aiuto del nostro padre Malke'a Krestos sia con 
il nostro padre Gabra Šelläsö e la sua diletta Walatta Šelläsõ e il padre suo 
[spazio vuoto] e la madre sua [spazio vuoto], nei secoli dei secoli, amen! 


EFFIGIE Di MALKE'A KRESTOS 


1 Nelnomedel Padre e del Figlio e dello Spirito Santo, che sono un solo Dio, 
il guale š uno nel loro potere, e trina ἃ la loro persona; 
e nel nome di Maria Vergine, incomincio la parola del suo carme: 
e mi aiutino gli amici di Malke'a Krestos, 
e gli angeli svelino ciö che mi ἃ nascosto del mistero. 


2 Salute alla menzione del tuo nome che fu predicato con Cristo, 
guando ti generö con la nascita della grazia della Trinitä; 
Malke'a Krestos, non rattristarti, non fu tua ('iniguitä) 
poiche dall'opera satanica con sapienza sei sfuggito, 

e con il Creatore, nell'amore hai terminato il tempo. 


3 Salute alla tua chioma, e al tuo capo con il berretto monastico, 
che disprezzö 1'acconciatura e 1*unzione dell'unguento, 
Malke'a Krestos, vincitore dell'amore del mondo degli uomini: 
gual ἃ degli uomini, come te, Ο signore, nel nostro tempo, 
che vinse il mondo con una piccola vittoria? 


171 [1 12 luglio giuliano. 

172 [1 15 luglio giuliano; Eustazio (1273 ca. — 1352 ca.), famoso monaco, fondatore di una 
importante famiglia monastica, fautore dell'osservanza del sabato oltre alla domenica. 

173 [1 2 settembre giuliano, come nel Mashafa gessäwõ, p. 11. 

174 Aronne di Dabra Därgt, monaco vissuto nel sec. XIV. 

175 Vedi sopra, ὃ 70. 

17 Iyäsu (1682-1706). 
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ÕAPD : Ang : AAB : POJA : Θη( σῇ :: 
VAPIL : EA : 7Poo : μῇ,.Ἐ : AA : APIT 1: 


συλῃῇσ : ACAPA : RE% : ATF : AÕLER : h9P7 : 999 1: 


9710977 : AHAA : Ahov : T+R.D-0 : 097 :: 
ΔΑΒ : Ah : TOCR: : X9P.97 1: 


ÕAGD : AHAL? EN : JA : ἰδέ : Pa GF :: 
DAROHZA : ἠλϑὺ : RA : AA9P7 : PAP :: 

ovARG : ACAPA : 289% : KIA : AOL : PPC9h - 
ADALA : 289% : ARR : APP : 2A97*0 : RArF = 
(orgAt+ : DAAAF : MAC : A - 


ἡλϑῦ : AovaF(/h : DÄÄOTAH : orAhd- :: 
A7F : PLAO-PA7S : 964: : AIHAAAC : ALO ἡ 


ART : ACAPA : LA : TAPD : σηφυη σὴ : ἈηΦ' 1: 


AFTHODZ : AALADTL : PÄA : 3P97 : OLO- " 
AIRA : Aah : ΑἹ : APT : KAO: αὶ 


OAF? : ARTEGA : HÄPTIG : AAB :: 
DAASA : ΑΦὰ, : ᾿Αϑύλῃ : ἡσ]ὴρφ - 

συλῃῦ : hCAPA : Eo: ἀσηηςῇ : PAAP :: 
APPAAIAR : hoo : ARIVWPT : ACB s: 
Ahoo : oowa) : ΔΩ : ὨφΦΦῷ : HIAB :: 


AFP : AAATZA : 074 : hoo : (CE: :: 
müh-õ : ἢσν : 09798 :: 


DAR : ACAPA : ΤΠ : 72 77PF : AA : AA ΣΡ τ 


kihti : Agdeth : hoo ; ὁἐδὲ : 68 : oo(88 τὶ 
AÄOD : ἈΏ : ΑΎΤ : ΦΊΔΙ : OAL Ὁ 


AT? : AAAZA : DUAL : Alt : AAA: +: 
ΦΑΡΑΏ : AAFP : φυὴὰλ : RAFD-97 τ AABGE :: 


σολῃ : ACAPA : Ahe : AATF : σήαρφο : DAG 4 :: 


AHEMER : * APPAH : A979F : ΣῈ τ 
φόὶ : WYk : 2099 > APTFCE > Ahh - 


ÕATD : ACEH : ESF : AALF : Ohga+ 3 


DARALA : 22C910- : (hah? : PA. ΔΎ : ovakäh+t 2 


avAh% : ACAPA : 9PA0 : OA : OAth : wWee - 
θάμ ἢ : 0972 4B : hoo : 09° ; ῥἢΡὸό : HCIOF 1: 
HOIA : h9P6:C4G. : ἀλϑύλῃ : AyrF - 
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Salute al tuo volto, tavoletta della grazia e della maestä, 

e alle tue due palpebre che non dormirono il sonno della pigrizia; 
Malke'a Krestos, giusto, che riposasti dalla fatica; 

invocasti il nome della madre, Maria, la tua signora, 

scese da Rämä!? per prestare attenzione a te. 


Salute ai tuoi occhi che contemplarono i misteri, 

e ai tuoi orecchi salute, che ascoltarono le parole, 

Malke'a Krestos, perfezionatore dell'edificio della regola di Antonio'?, 
che ascolta la preghiera per il figlio tuo, facitore del male, 

opera per me di giorno e di notte. 


Salute alle tue guance e alle tue narici, le finestre 

che fecero entrare il profumo del Dio vivente, 

Malke'a Krestos, discepolo seguace dei padri maestri: 
non recidermi per la mia indegnitä insieme ai peccatori, 
fino a che nella giustizia sarö pronto alla morte. 


Salute alle tue labbra che non dissero falsitä, 

e alla tua bocca, invocatrice del Dio celeste: 
Malk'a Krestos, sii pastore della tua comunita, 
affinche la fiera non derubi aicuna delle tue pecore, 
cosi come, essendo frodatore, derubö Eva. 


Salute ai tuoi denti, bianchi come la grandine 

e incastonati come smeraldi, 

Malke'a Krestos, che nell*'assemblea predicasti la fede della Trinitä, 
ricordati di noi nella tua preghiera, nel giorno della tremenda condanna, 
poiche tu sei il padre e noi i figli. 


Salute alla tua lingua, elargitrice di lodi in tutte le ore, 

e alla tua voce, salute, ad ogni sua uscita con gli (angeli) ignei, 
Malke'a Krestos, prega per mezzo di Maria, sua genitrice, 

il Dio dei sette cieli che ti creö, 

affinch€ non restiamo inutilmente ad amare il mondo vano. 


Salute alla tua gola, via delle cose antiche e delle nuove (Mt 13,52), 

e al tuo collo, adommo dello scapolare degli angeli santi, 

Malke'a Krestos, riempi la tua casa bella 

con la tua benedizione spirituale come l1*acgua sicura della stagione delle 
piogge, 

che prendesti dalle briciole (Mt 15,27) del Dio potente. 


177. Nome dato dagli Etiopi al terzo cielo. 
178 Sant*Antonio abate (t 356). 
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ÕAGP : A<h>ortAFJh : θφώ : ACOvF : τἫρᾷρ, τ 
DAHAZA : ἠλφὺ : NANA : FAVP : Cw»R <: 
avAh% : ACAPA : ὨΠῸ : APPÄHIGA : ἀφ, : 
ADALN : hah : ALBHAZ : 1,5, 1 

PPAAL : AA : Αὐρσγῇ : 798 - 


ÕAFP : AAŽZALAR : DAB : {90 )ϑοῤλὴ! <: 
AAA : Põle, : Hr 

avAhG : συμ : EP : ARCAPA : AIPAA :: 
AAA : Ah? kr : Ahor : PA : AhA " 

O-v» : hoo : F+Ch : AIHA : APA OH 


AAPO : Λλόβφῇ : OAAPHCAR : Ek Ὁ 


AÄRTIPL : AGA : ONA : HASA» KUN : POD ; KO 1: 


ovahg : σὴ ὴ : täd, : AAA : ANAA4. :: 
"ὥρῃ : AA : ᾿ϑυῴρυν : 2-+300- : PCh 
ORIOP Rod : ρἜῤασυ : ἀφ : ἢ,ῃ : (Ah : 


AAG : AHtCT*öh : DAOPHCAA : 02A)7 :: 

Ahz8 : OF : ASTIA : A: HEPLL Ὁ 

ovAh% : RCAPA : FARD : μά : A7M2 : DACAL Hi 
JÄATPGED : στ) : AAA : 09G7 :: 

AAA : AA : AAA : ODA " 


ÄAGD : ALCJAGAA : TAAT : Ach : OVA :: 


DARJALA : NAPO : NAPP : h8TC : Ἀφαηρ' : 40, 4 


συλῃσ : HCAPA : ARP : HAARA : Fi +: 
AIGAV : (A : AIHA : üäev : FOO -: 
ORFOFGACP : AAPPAh : Au : PA - 


ἡλφὺ : KAA : ἀλη ἢ : 11477 5 

DMA : AHH : dw b : 4.) τ 

ODARZ : hCAPA : ΑΦαὰ, : Aed : »»1Ἥἡὴ, : M E 
Ahd : Ἀσήόῃἢ} : ἢ,37 : 

Ἀ«ΎΡΗ : Πσυρ» Ὁ : 2wIG1 : RA, : AM? 4 


AID : ARCZPA : ᾳῷά : oPAAOT : HPA 1: 
DAANA : ἠλθὺ : ATT : "λὴ, : (4% 5 


συλῃδ ; συ τὼ : REP : συφυῃς : αὐ : DAGA :: 


AIPOLI : 15Θἢ : 94 : bang, 1: 
ΦΛΟΡΩΊ : FAT : σνῃλά :: 


4 Lege ἀῤᾷά : --- 
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Salute al tuo avambraccio portatore del giogo soave (Mt 11,30), 
eal tuo dorso, salute, rivestito con la veste sacerdotale, 
Malke'*a Krestos glorioso, scelto dalla tua gente: 

or dungue, affinch€ il peccato non faccia seccare me, figlio tuo, 
la tua preghiera, padre, mi irrighi come acgua. 


Salute al tuo petto e al tuo seno, luogo ombroso 

della tua casa, riposo di tutti, 

Malke'a Krestos, giusto, simile a Cristo, 

chiedi per noi, come disse: «Chiedete 

e cercate» (Mt 7,7), affinche troviate il Signore con la sua parola. 


Salute alle tue mani e alle tue due braccia, 

per ascoltare il nuovo vangelo che esponesti davanti all*assemblea, 
Malke'a Krestos, uomo penitente, ogni settimana 

ti ho cercato, abba, prima che si chiudesse la gola 

e prima che tacesse la tua bocca ausiliatrice. 


Salute ai tuoi cubiti e alle tue braccia, geometra 

per edificazione della casa della Vergine nel (luogo) migliore, 
Malke'a Krestos, seguace delle orme di Antonio e di Arsenio'?, 
nella nostra era ottava non c*e disprezzatore (del mondo), 
eccetto te, abba, non c°E iniziatore. 


Salute alle tue palme, donatrici del pane della benedizione, 

e salute, salute alle tue dita, che lavarono le unghie'% dei pellegrini, 
Malke'a Krestos, che non hai timore per la giustizia, 

di” alla mia anima, Ο signore che parli di pace: 

«Avvicinati a Dio con la misericordia». 


Salute, dico, alle tue dita lucenti, 

che tennero al tuo petto il cilicio di ferro, 

Malke'a Krestos, invocatore del nome della buona Trinitä: 
o abba, guando (si realizzerä) il patto, 

mentre il nemico Satana mi cattura con 1] lacci0? 


Salute al tuo ventre, che vinse 1'amore del cibo, 

eal tuo cuore salute, retto della fede della Trinitä, 
Malke'a Krestos, maestro giusto, dentro e fuori, 

con 1l vino del tuo peregrinare hai fatto bere 1*assetato 
e hai saziato di cibo gli affamati. 


179. Arsenio il Grande, anacoreta in Egitto, sec. IV-V. 
180 Testo: asenära per asefära. 
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18 0477 : AAA : <A>FHhC : PH : σον i: 
DÄAAHASA : OAO : FA : FYAA 1 ἜΘΟΚΕ it 
ovAhZ : CAPA : AOD-CL : σρᾷ : goh : AAA: 5: 
αὐ ἢ : hA : APTILC : Ak 1: 
* 6577 OA LONAZ : OC : A*AP7 : hooyh oii 


19 ἠλφῦ : AAA : ANALTA : 0974 τ 
DAATTO-kh : AAA : FPAA : 7PP : OPPA : 1, : 23" πὶ 
συλῃα : HCAPA : δῷ : AÄTTI : TOA : σοι. 3" « 
HAAZ : ἢ : Ω3,9ῇ : DAŽ +: 
GA? : ATPTAL : ΠΩ: : PP Hi 


20 ἠλφὺ : ATTACTA : DAABA : OA-C 1: 
dub : 41% : Φές 1: 
σὰ ; GAF : AA : ovAha : σὴ» : oogohC :: 
ATTAL : OS: ἈΠΗᾺ : συφρῇς : NAPP : DAPC +: 
hoo : φρήλυ" 3 APPOC : PPAC : NO 8 


21 GAG : AÄPPRA : DAÄAGAA : 424, :: 
AÄÄLD : DAB, : DAALO- : TOA, t: 
aoAhd : Πα δὴ : A : ΔΘ : OT : HÄÄ TEI : 
ATCE. : AH: AIHA : hPa oh : hoo ; ATIR 
hoo : hoo : ADA. : 7PP : PFCF. : 124, τ 


22 ÖA?? : AhOIGh : συγ : GAIP : HL 1 
ECT: 1499  ἈΉΗ : λοι i 
ovAhg : Ὠσηὼ : δὰ, : 47208 : (ATP : 164 " 
ρῶν : ODTIAU AD: : ἈΦΌᾺΧΘ : RAD, : Ἀ͵γΠὼ t 
ΔΩ : ᾿Εϑύλῇ : APA : Φηλὸ : Ad i: 


23 AAG : AARPZHS : λὰ : βῇσφ : ATFAL : 
συὴλ : σρῃθ ἢ : ΩΓ} 5718. - 
σηλῃά : hCAPA : ἢηά : Heh : ATPCL. + 
Ah : ΗΠ} σφ θῚ : 2429? : ood Pe :: 
hoo : DAS, : PAHTAO : ATF : ἔῃσν ; OAL. - 


24 AAI : ARIARA : DAARAZh : MAL9P) τ 
RIOT : Ἀὰ : DodAA -:: 
συλῃ : hCAPA : δγ)ὸ : HA7 : ὥσνιῃλ i: 
ARGCP : hoo : ἈἼΔΟΥ : Oht : 18Δ : 
AIDA : A7IC99P : KETI : (A =: 
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Salute al tuo cuore, specchio per ricordare la morte, 

e alla tua mente, salute, adorna della speranza della risurrezione, 
Malke'a Krestos, fa scendere ogni giorno la manna della tua grazia, 
noi tuoi figli, o padre, per essa non saremo svergognati, 

e guei nemici mendaci non mi parleranno. 


Salute, dico, ai tuoi reni gemelli 

e alle tue viscere, dico, con i tuoi organi interni, al tempo della prova, 
Malke'a Krestos, giusto, fondamento della fede di Pietro (Lc 22,32), 
proteggimi, padre, con la tua grazia, come scudo, 

il mondo non mi uccida con la cupidigia, causa di condanna. 


Salute al tuo ombelico € ai tuoi lombi, cinti 

con cilicio di gelido ferro, 

disprezzatore dei secoli, abba Malke'a Krestos, maestro: 
Ο signore, sii la pace e |'amore, maestro per |'anima mia, 
parola a Similitudine dell'arcano mistero. 


Salute alle tue gambe e alle tue ginocchia adoratrici 

del vivente genitore e del vivente generato, 

Malke'a Krestos, padre, che non tardi a visitare la tua casa, 

lascia per me, 0 Signore, gualcosa della tua grazia per non impoverirti, 
come guando il mercante guadagna gualcosa per 1 suoi figli. 


Salute ai tuoi piedi, che, disprezzando il mondo, si incamminarono presto 
cercando la via dell*eremo, 

Malke'a Krestos, prega per il mio corpo a causa della mia anima, 

mi prendano per loro dalla mano del nemico leone, 

le leggi di Dio, (come) Ioab e P'altro Abisai!?). 


Salute alle tue piante dei piedi'?? che si affaticarono nell*esilio, 
con il tuo camminare nella peregrinazione, 

Malke'a Krestos, che trovasti la gloria nella sottomissione; 

chi confida in te compie il suo desiderio, 

come il genitore ristora 11 suo figlio che š stanco. 


Salute alle tue dita e alle tue unghie tutte, 

che sono simili ai fiori, 

Malke'a Krestos, rafforza il patto e il giuramento; 

i miei nemici come le aguile ed 10 il cadavere (Mt 24,28; Lc 17,31), 
di” a Maria che lo salvi da tutti. 


181 Joab e Abisai suo fratello, fedeli nipoti del re Davide. 
182 "Testo: lasakawänika per sak” anäka. 
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OA?? : ABIPN : μῷσο : Ἀηφὺ : 90: p αὶ 
Φλανλῃῤῃ : ὅθ, : συλῃα ; kovah : * ἡσήρφ :: 


AACATP : 1%. : σρᾷῃα : HCAPA : PÄA : AIPAHD 1: 


ÄDALA : AA : MAGE : 69? : gogp ;: 
AÜOD : BPO : Ah : PEP 1: 


VAPP 3 AOGF : 2EAH : HIPAIHUF : 29 : Jp 5: 
DANKT : PIN : TEH: ATF: ALO : hCAPA x 
PART : ACAPA : AAA : φῦ" : 7299 : OGA -: 


ARK : PARAL : HÄH : ΦῈ : PAAR : AAA -: 
TALL : ALT : AAOF : HHAP : σαν :: 


OAD : AODPAZH : JAH : FFALA- : AAV 8: 


hoo ; DAB : AHAA : λὴσν ; EFTA τ HIP) i: 


TART : σὴ : ἈΠῸ : AATHATA : 442777 :: 
Ἀσ Δ ΘΎ ἢ : ἈΩ : F6AO, : h9P5 1: 
DE <A>V ἢ ΠΑ : JAC : HATK : φῇ αὶ 


VAAT : ARTHAAAC : AAA? : HARI :: 

DATICG PPC : VAAF : HESshtr : ÄH : 689 3: 
A Adt > AAA : HCAPA : HÄAPOP :: 

ho? : ἸἹΊΩΠΣ : ἀσρᾷῃα : HCAPA : AAP 1: 
AALID : ἀρὰ : EPM : VAL : AAP -: 


ha : ἈΩῆ : 44 : ὨΩηὩ +: 
avAhG : RCAPA : συσυθ :: 


ASTIL  Αϑοαρὴ : AC : Φλϑναρὴ : GP ; σοφαὶ 1: 


λὴσν : (445 τ ΔΏ τ ATF : ἀπά: : EAC 5: 
τὰ : ἴὰ :ἴὰ SAA : 1Π0ἢ : EPC i 
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Salute alla tua statura, che (8) la statura di Adamo terrestre, 
e alla tua figura ancora, figura (Gen 1,26) del Dio celeste, 
ecco Malke'a Krestos con il divino, per la mia benedizione, 
padre, nell'ora della sua sete penosa del figlio tuo, 

poichõ il calice del padre disseta. 


Salute all'uscita della tua anima dall'avvolgimento del corpo tangibile, 
e alla salma del tuo corpo avvolto nel lenzuolo del Cristo vivente, 
Malke'a Krestos, chiedi la misericordia del corpo e dell'anima: 

dovrä forse il fico florido (Gen 3), dimora di Satana, 

ossia il mio ventre ingordo, condurmi alla morte? 


Salute alla tua tomba, finch€ sarai rinnovato presso di lei, 
come in essa giacesti, da essa risorgerai, 

Malke'a Krestos, padre mio, davanti alla tua signora, 

mi affido a te, abba, regalami un dono, 

e ἴδ᾽ la mia felicitä tu che sei la felicita. 


Gloria al Signore che allieta il mio cuore, 

e gloria a Maria che mi aiuta fino alla fine, 

gloria, gloria, Cristo, che non nutre rancofe, 

affinch€ mi narri la pace di Malke'a Krestos, 

per aspirare il profumo, dammi il tuo amore, dammi |*aroma. 


Abba, abba, abba glorioso, 

Malke'a Krestos, maestro, 

salvami dall'occhio del nemico e dall'occhio della morte amara, 
poich€ sei un cuore clemente per tutte le creature. 

Vieni vieni, vieni da[l tuo servo diletto]. 
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